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 PROJECT

ITINERARI PER SCOPRIRE LA WELLNESS VALLEY

Vivere all’aria aperta in Romagna è uno stile di vita. 
Più di 2.000 km, fra piste ciclabili, percorsi stradali e tracciati sterrati la attraversano, rappresentando una 
grande opportunità per un territorio da sempre votato alla vita attiva e al benessere. Trascorrere una vacanza in 
movimento in mezzo alla natura signifi ca assaporare la qualità della vita che qui si respira.
Al cicloamatore come all’appassionato di trekking e all’amante di escursioni e passeggiate, la Wellness Valley 
offre decine di opportunità, dal mare all’Appennino, per scoprire le sue radici più autentiche, le eccellenze 
enogastronomiche, la sua arte e cultura. 
Una terra unica, dove la spontanea ospitalità delle persone rende tutto più speciale!

WELLNESS VALLEY 
DISCOVERY TOURS 

ENTDECKEN SIE DIE 
ZAHLREICHENDEN 
REISEWEGE DES
WELLNESS VALLEYS

Hier in Romagna ist das Leben im Freien eine Weise 
des Seins.
Man fi ndet hier mehr als 2.000 km von Fahrradwegen, 
Fahrstrecken und Schrottpfaden, die ein großes 
Reichtum für ein Gebiet sind, das das aktive Leben 
und das Wohlbefi nden fordert. Einen aktiven Urlaub 
mitten in der Natur zu verbringen, bedeutet hier, die 
örtliche Lebensqualität zu genie�en.
Der Wellness Valley bietet den Radfahrern, den 
Liebhabern des Trekkings und des Spazierengehens 
zahlreichende Möglichkeiten, von den Apenninen 
bis zum Meer, seine authentischen Wurzeln, seine 
kulinarische Exzellenz, seine Kunst und Kultur zu 
entdecken.
Es handelt sich um ein einzigartiges Gebiet, wo 
die spontane Gastfreundschaft der Menschen Ihre 
Erfahrung zu etwas Besonderem macht!

Living outdoors in Romagna is a way of life.
More than 2000 kilometres of cycle lanes, road 
routes and dirt tracks go through the region, 
representing a big opportunity for a land that 
has always devoted itself to active lifestyles and 
wellness. Spending a holiday in the midst of nature 
means to really experience the quality of life of this 
territory. 
The Wellness Valley offers to cyclists, trekkers, 
hikers and walkers lots of opportunities, from the 
sea to the Apennine Mountains, making them able 
to discover its authentic roots, its food & wine 
excellences, as well as its art and culture. 
A unique land, where people’s spontaneous 
hospitality makes everything more special!
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Riserve naturali, litorali sabbiosi, piccoli borghi ricchi di storia: la Romagna si presta ad essere vissuta con 
lentezza, assaporandone panorami, cultura e tradizioni, a piedi o in bicicletta.
Dai boschi dell’Appennino forlivese, passando per la Saline di Cervia, fi no alla Riserva Naturale di Onferno 
lungo il fi ume Conca, la fi sionomia del territorio custodisce biodiversità e memorie. E poi arte e cultura, da 
Ferrara a Rimini, da Ravenna a Cesena, tra tesori patrimonio dell’Unesco e castelli, tra pittori e poeti.
Panorami e storia millenaria si fondono con le tradizioni enogastronomiche di una terra celebre per le sue 
eccellenze culinarie.
Un viaggio nella Wellness Valley attraverso i suoi percorsi trek&bike è un piacere per i sensi.

WELLNESS VALLEY TREK&BIKE: IL VIAGGIO DEI SENSI

Natural reserves, sandy coastlines, little old 
villages rich in history: Romagna has to be 
experienced slowly, tasting its views, its culture 
and its tradition, by walking or cycling through 
its routes.
From the woods of the Apennine in Forlì, 
passing through the salt-pans of Cervia, up 
to Oferno’s Natural Reserve along Conca river, 
the peculiar features of this territory enclose 
biodiveristy and memories. And then art and 
culture, from Ferrara to Rimini, from Ravenna to 
Cesena, among Unesco heritage treasures and 
castles, painters and poets. 
Beautiful views and a millennial history merge 
with the food & wine traditions of a land that is 
famous for its culinary excellences. 
A journey in the Wellness Valley, through its 
trek&bike routes, is a real treat for the senses.

WELLNESS VALLEY 
TREK&BIKE: A JOURNEY 
OF THE SENSES 

Naturschutzgebiete, Sandstrände, kleine 
historische Städte: die Romagna soll langsam 
erlebt werden, um ihre Landschaften, Kultur und 
Traditionen, zu Fuß oder mit dem Fahrrad am 
besten genießen zu können.
Von den Wäldern in Forli, durch die Saline 
von Cervia, bis dem Naturschutzgebiet von 
Onferno entlang des Flusses Conca bewahrt die 
räumliche Umgebung die Artenvielfalt und die 
Erinnerungen. Von Ferrara bis Rimini, und von 
Ravenna bis Cesena gibt es für jeden Geschmack 
etwas: Kunst und Kultur, Kulturschätzen und 
Schlösser, Maler und Dichter.
Die Landschaft und die alte Geschichte 
vermischen sich mit den önogastronomischen 
Traditionen eines Landes, berühmt für seine 
kulinarischen Spitzenleistungen. Eine Reise in 
dem Wellness Valley ist, dank seiner trek&bike 
Wege, eine Reise der Sinne.

WELLNESS VALLEY 
TREK&BIKE: DIE REISE DER 
SINNE

 PROJECT

Percorsi a cura di Cristina Merloni/DigiBike

Paths edited by Cristina Merloni/DigiBike
Wege bearbeitet von Cristina Merloni/DigiBike
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Per suggerirti emozionanti tragitti ed esperienze che è possibile vivere nella Wellness Valley, sono a tua 
disposizione degli strumenti on line e off line. 
Dalle colline che abbracciano Rimini fi no al Delta del Po, decine di itinerari, percorribili a piedi o in bicicletta,  
attraversano il territorio, evidenziandone i punti d’interesse e le imperdibili eccellenze. 
Sfogliando il catalogo potrai trovare schede tecniche specifi che su ogni percorso: informazioni turistiche, 
itinerari, mappe, altimetrie, consigli utili ed indicazioni per rendere la tua vacanza “Trek & Bike” indimenticabile. 
Ogni itinerario è inoltre fruibile on line, grazie alla app, da smartphone e tablet, ricca di 
interessanti approfondimenti turistici, contenuti interattivi, mappe e tracce GPS scaricabili.

Wir haben unseren Gästen online und offl ine Mittel 
bereit gestellt, damit sie sich besser orientieren und 
neue Erfahrungen sammeln können.
30 Reisewege zu Fu� oder mit dem Fahrrad quer 
durch das Land, in dem sie die Sehenswürdigkeiten 
und die Spitzenleistungen des Gebietes einbeziehen. 
Die Datenblätter für jeden Pfad können Sie in 
gedruckter Form in allen Infopunkte der Region 
Romagna und im Hotel in Empfangsbüros 
erhalten. Dank der App ist jede Route auch 
mit Smartphones und Tablets reich an 
Informationen, Beratungen und Anleitungen, 
die ihren Urlaub zu einer unvergesslichen 
Reise machen.

 TOOLS

STRUMENTI ON E OFF LINE PER VIVERE LA WELLNESS VALLEY

ON AND OFF LINE TOOLS 
TO EXPERIENCE THE 
WELLNESS VALLEY

ERLEBEN SIE DEN WELLNESS 
VALLEY ONLINE UND 
OFFLINE 

To better explore the many leisure opportunities 
offered by the Wellness Valley, we provided our 
guests with online and offl ine tools that can guide 
them to the discovery of different routes and 
experiences.
Thirty tours - which can be either walked or 
cycled – cross the entire territory, passing through 
its main points of interest and its unmissable 
excellences. 
Technical data sheets for each route, available in 
paper format, will be provided at every info point 
of Romagna region as well as at hotels’ reception 
desks.
Each tour can also be read on smartphones 
and tablets by using the app, which offer 
plenty of information, suggestions and 
hints to make your holiday an unforgettable 
trip.



CONSULTA LA WEB APP E SCOPRI TUTTI 
I PERCORSI DELLA WELLNESS VALLEY

www.trek-bike.it

CHECK THE APP AND DISCOVER 
ALL THE WELLNESS VALLEY 
TOURS

ENTDECKEN SIE ALLE REISEWEGE 
DES WELLNESS VALLEYS MIT 
DER WEB APP
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 LUNGHEZZA DEL PERCORSO

 TOUR LENGHT 
 LÄNGE DER ROUTE 

 DISLIVELLO

 DIFFERENCE IN HEIGHT 
 HÖHENUNTERSCHIED

 BICICLETTA CONSIGLIATA 

 RECOMMENDED BICYCLE 
 EMPFOLENES FAHRRAD 

 TIPOLOGIA DI PERCORSO 

 TYPE OF ROUTE 
 ART DER ROUTE 

 FONDO STRADALE

 ROAD SURFACE
 STRASSENBELAG

 SEGNALETICA

 ROAD SIGNS
 VERKEHRSZEICHEN

 TAPPE DELL’ITINERARIO

 STAGES OF THE ROUTE
 TEILSTRECKEN DER ROUTE

 PUNTI DI INTERESSE 

 PLACES OF INTEREST

 PLACES OF INTEREST

 TOOLS



ARGENTA

OSTELLATO

STELLATA
GORINO

PIETRAPAZZA

PREMIILCUORE

ACQUACHETA

COMACCHIO

GORO

SANTA SOFIA

EMILIA ROMAGNA

BOLOGNA

MONTEBELLO
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S.CLEMENTE

Wellness Valley
Romagna Benessere

ADRIATIC SEA

01

      WALKING
01 RIMINI URBAN TREK 

02 CESENA URBAN TREK

03 RAVENNA URBAN TREK

04 FERRARA URBAN TREK

      TREKKING
05 TOUR SAN LEO

06 TOUR MONTEBELLO

07 TOUR BAGNO DI ROMAGNA

08 TOUR PREMILCUORE

09 TOUR ACQUACHETA

10 TOUR PIETRAPAZZA

11 TOUR DEL CARNÈ

12 TOUR MONTE MAURO

ROUTE



 

ITINERARI PER ESCURSIONISTI E 
AMANTI DELLE CAMMINATE

ROUTES FOR HIKERS AND WALKERS

REISEWEGE FÜR WANDERER
UND SPAZIERGÄNGER

      WALKING
01 RIMINI URBAN TREK PAG. 15 

02 CESENA URBAN TREK PAG. 17

03 RAVENNA URBAN TREK PAG. 19

04 FERRARA URBAN TREK PAG. 21

      TREKKING
05 TOUR SAN LEO PAG. 23

06 TOUR MONTEBELLO PAG. 25

07 TOUR BAGNO DI ROMAGNA PAG. 27

08 TOUR PREMILCUORE PAG. 29

09 TOUR ACQUACHETA PAG. 31

10 TOUR PIETRAPAZZA PAG. 33

11 TOUR DEL CARNÈ PAG. 35

12 TOUR MONTE MAURO PAG. 37

ROUTE
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MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

RIMINI URBAN TREK WALKING

Un tour attraverso la storia passata e recente di Rimini, nei luoghi simbolo della città, collegati tra loro da parchi e 
aree verdi a ridosso del centro storico. Una passeggiata che è una rivisitazione storica e culturale da compiere passo 
dopo passo, con accento rigorosamente green.

A tour in the past and recent history of Rimini, along the landmarks of the town, connected between them by parks 
and green areas bordering the historical centre. A stroll that is a historical and cultural rivisitation to be carried out 
step by step, with the accent on “green”.

Es handelt sich um eine Tour durch die alte und neue Geschichte von Rimini, durch die symbolischen Orte der Stadt, 
die in der Nähe des Zentrums liegen und von Parken und Grünanlagen umgeben sind. Dieser Spaziergang bedeutet 
eine historische und kulturelle Neuinterpretation mit einem streng grünen Akzent.

DA NON PERDERE PERCHÈ: il rigoroso e austero Tempio Malatestiano e la pittoresca Pescheria 
Vecchia, un contrasto particolare tra due edifi ci situati a poche decine di metri di distanza.

NOT TO BE MISSED: the rigorous and austere Malatesta Temple and the picturesque Pescheria Vecchia 
(the Old Fish Market), a unique contrast between two buildings situated at a few metres distance from one another.

VERPASSEN SIE NICHT: den herben Malatesta-Tempel und den malerischen alten Fischmarkt, einen 
besonderen Kontrast zwischen zwei Gebäuden, die nur dutzende Meter entfernt sind.

www.trek-bike.it/p1

www.trek-bike.it/p1
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 01 Anfi teatro Romano - Roman Amphitheatre
  Römisches Amphitheater 

 02 Arco di Augusto - Arch of Augustus 
  Augustusbogen

 03 Tempio Malatestiano - Malatesta Temple 
  Malatesta-Tempel 

 04 Pescheria Vecchia - Old Fish Market 
  Pescheria Vecchia 

 05 Castel Sismondo - Sismondo Castle 
  Castel Sismondo 

 06 Ponte di Tiberio - Tiberius Bridge 
  Tiberiusbrücke 

 07 Domus del Chirurgo - Surgeon’s House 
  Domus del Chirurgo 

 Parco Fellini, Marina Centro

Lungomare Tintori - Parco Renzi - Bastioni Orientali - 
Piazza Tre Martiri - Piazza Cavour - Parco XXV Aprile - 
Piazza Ferrari - Parco Fellini
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MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

CESENA URBAN TREK WALKING

Dal centro storico in pochi passi si giunge sui primi colli alle spalle della città. E’ il Parco dei Gessi, immerso nel 
verde  e nella quiete della natura e contraddistinto dalla bellezza degli squarci panoramici che hanno reso i “Gessi” la 
passeggiata regina di Cesena e dei cesenati.

In a short walk from the historical centre you can get to the nearest hills behind the city and the Gessi park, surrounded 
by greenery, immersed in the quiet of nature and distinguished by the beauty of the panoramas which have made the 
“Gessi” park, the queen of walks in Cesena.

Von dem historischen Zentrum erreichen Sie in wenigen Schritten die ersten Hügel hinter der Stadt. Der „Parco 
dei Gessi“ ist von viel Grün umgeben und in die Ruhe der Natur eingetaucht. Die Schönheit des Panoramas 
kennzeichnet den Park und den Spaziergang, der als einer der schönsten Spaziergänge in Cesena betrachtet wird.

DA NON PERDERE PERCHÈ: in poche falcate dal centro storico con i lasciti dell’epoca malatestiana ai 
primi colli ricchi di verde e di coltivazioni, da dove lo sguardo spazia fi no alla riviera.

NOT TO BE MISSED: in a few long strides from the historical town centre with its legacies from the 
Malatesta era, to the nearest hills rich in vegetation and coltivations where you can gaze out over the Riviera.

VERPASSEN SIE NICHT: das historisches Zentrum mit dem Erbe der malatestianischer Zeit, die grünen 
Hügeln und Planzungen, von denen der Blick auf die Küste sich erstreckt.

www.trek-bike.it/p2

www.trek-bike.it/p2
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 Piazza Almerici, Cesena

Parco della Rimembranza - Via D. Minzoni - Rio Eremo - 
Via del Monte - Via delle Scalette - Corso Comandini - 
Piazza Almerici 

01 Biblioteca Malatestiana - Malatesta Library
 Die Biblioteca Malatestiana

02 Piazza del Popolo

03 Rocca Malatestiana e Parco Rimembranza
 Malatesta Fortress and Rimembranza Park 
 Malatesta Fortress und Rimembranza Park

04 Percorso dei Gessi - Gessi route - Gessi route 

05 Pesca Nettarina IGP - Nettarina Peach IGP
 Pesca Nettarina IGP (GGA Nektarine)

06 Abbazia di Santa Maria del Monte
 Abbey of Santa Maria del Monte
 Abtei Santa Maria del Monte

07 Teatro Bonci - Bonci Theatre - Theater Bonci  

12,8 KM

223  MT

WALKING

ASFALTO

ASPHALT - ASPHALT
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MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

RAVENNA URBAN TREK WALKING 

Un percorso nel centro cittadino, ad elevata concentrazione di siti Patrimonio dell’Umanità Unesco, con una 
spiccata tematizzazione su storia, arte e cultura di una delle più belle città d’Italia, capitale tre volte: dell’Impero 
Romano d’Occidente, del Regno degli Ostrogoti e dell’Esarcato Bizantino.

A route in the town centre, where there is a high concentration of Unesco World Heritage Sites, a thematization of 
history, art and culture in one of the most beautiful towns in Italy, three times capital: of the Western Roman Empire, 
the Ostrogothic Kingdom and the Byzantine Exarchate.

Es ist eine Tour im Stadtzentrum von Ravenna mit einer hohen Konzentration von UNESCO-Weltkulturerbe. In 
Ravenna, eine der schönsten Städte Italiens und die Hauptstadt des alten Weströmischen Reiches, des Königreiches 
der Ostgoten und der byzantinischen Exarchen, dreht sich alles um Geschichte, Kunst und Kultur.

DA NON PERDERE PERCHÈ: esplorare Ravenna a piedi e visitare i monumenti più importanti in pochi 
chilometri è reso ancor più gradevole dal passaggio nel verde dei principali parchi cittadini.

NOT TO BE MISSED: exploring Ravenna on foot and visiting the most important sights in a few kilometres 
is made even more pleasant by walking through the greenery in the main town parks.

VERPASSEN SIE NICHT: Das Zentrum von Ravenna und seine wichtigsten Sehenswürdigkeiten, die nur 
wenige Kilometer von den grünen Stadtparks entfernt sind, zu Fuß zu besichtigen.

www.trek-bike.it/p3

www.trek-bike.it/p3
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 Piazza del Popolo, Ravenna

Piazza del Popolo -  Via Cavour – Via D’Azeglio – 
Via Mazzini – Via Serra – Via di Roma – Darsena – 
Parco Teodorico – Parco Rocca Brancaleone – Via Farini

9,6 KM

0 MT

WALKING 

ASFALTO

ASPHALT - ASPHALT

01 Basilica di San Vitale e Mausoleo di 
 Galla Placidia
 Basilica of San Vitale and the Mausoleum
 of Galla Placidia
 Basilika San Vitale und Mausoleum
 der Galla Placidia

02 Domus dei Tappeti di Pietra
 Domus of the Stone Carpets
 Domus der Steinteppiche

03 Battistero Neoniano - Neonian Baptistery
 Neonische Taufkapelle 

04 Tomba di Dante - Dante’s Tomb - Dantes Grabmal

05 Basilica di San Francesco

06 Museo TAMO - TAMO Museum - TAMO Museum

07 MAR - Museo d’Arte Ravenna e Giardini
 MAR - Ravenna’s Art Museum and Gardens
 MAR - Kunstmuseum der Stadt Ravenna

08 Basilica di Sant’Apollinare Nuovo 

09 Mausoleo di Teodorico e Parco
 Mausoleum of Theodoric and its Park
 Mausoleum des Theoderich und Theoderichs Park 

10 Rocca Brancaleone e Parco
 Brancaleone Fortress and its Park
 Brancaleone Festung und Park

11 Battistero degli Ariani
 Arian Baptistery - Baptisterium der Arianer 
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MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

FERRARA URBAN TREK WALKING 

I parchi della città, le mura fortifi cate e il centro storico Patrimonio Unesco. Una città a misura d’uomo fatta per il 
movimento nella natura e nella bellezze architettoniche del rinascimento estense.

Town parks, fortifi ed walls and the historical centre, a Unesco World Heritage. A town on a human scale, made for 
movement surrounded by nature and the architectural Renaissance beauties of the Estense family.

Ferrara mit seinen charmanten Parks und befestigen Mauern wurde von der UNESCO als Weltkulturerbe klassiert. 
Das städtische lebenswerte Umfeld fördert die Bewegung direkt in der Natur und die Bewunderung für die 
architektonischen Schönheiten der Este Renaissance..

DA NON PERDERE PERCHÈ: l’itinerario si sviluppa nel centro della città, ma lontani dalle auto. La 
magica Via delle Volte, catapulta nelle atmosfere del passato.

NOT TO BE MISSED: the itinerary unwinds itself in the town centre, but far from the traffi c. The magic Via 
delle Volte, brings us into atmospheres from the past..

VERPASSEN SIE NICHT: Die Route entwickelt sich in einer großen autofreien Zone im Herzen der Stadt. 
In der magischen Gasse „Via delle Volte“ wird der Wanderer in den Atmosphären der Vergangenheit katapultiert.

www.trek-bike.it/p4

www.trek-bike.it/p4
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 Piazzale San Giovanni, Ferrara 

Porta degli Angeli - Parco Bassani - Parco Pareschi - 
Castello Estense - Via delle Volte - Mura

11 KM

0 MT

WALKING 

STRADE BIANCHE, ASFALTO 

UNMADE ROADS, ASPHALT 
ASPHALT, SCHROTT

01 Porta degli Angeli  
 Angel’s Gate - Tor der Engel

02 Parco Bassani - Bassani Park
 Stadtpark Bassani

03 Parco Massari e Piazza Ariostea
 Massari Park and Piazza Ariostea
 Massari Park und Piazza Ariostea

04 Palazzo dei Diamanti  
 Diamond Palace - Palazzo dei Diamanti 

05 Castello Estense - Estense Castle
 Estense Schoss 

06 Cattedrale e Piazza Trento Trieste
 Cathedral and Piazza Trento Trieste
 Kathedrale und Piazza Trento Trieste

07 Via delle Volte

08 Mura - Walls - Die Stadtmauer
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MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

TOUR SAN LEO TREKKING

Molti temi sono racchiusi in questo anello nella media Valmarecchia: dall’incontro con luoghi storici di rilievo 
all’immersione nei paesaggi resi celebri nientemeno che dai più famosi artisti della storia. Sulla strada del ritorno, il 
crinale che da Monte Gregorio conduce al piccolo borgo di Tausano, appagherà anche gli escursionisti più esigenti, 
per le rupi aspre che si susseguono in modo insolito per queste quote.

Many themes are encompassed by this ring route in central Valmarecchia: from the encounter with relevant historical 
places to the immersion in landscapes made famous by the most famous artists in history. On the return route, the ridge 
leading from Mount Gregorio to the small hamlet of Tausano, will reward even the most demanding excursionists, with 
its rugged cliffs alternating in an unusual manner for these altitudes”.

Viele Themen sind in der Tour der Valmarecchia inbegriffen: die Begegnung mit bedeutenden historischen Stätten, 
die in den berühmten Landschaften eingetaucht sind und die von den bekanntesten Künstlern der Geschichte 
repräsentiert werden. Auf dem Rückweg führt der Grat von Monte Gregorio zu dem kleinen Dorf Tausano. Auch die 
anspruchsvollsten Wanderer werden sich hier begnügen, dank der rauben Felsen, die auf ungewöhnlicher Weise 
einander folgen.

DA NON PERDERE PERCHÈ: arrivare ai Balconi di Piero della Francesca e osservare il panorama è un 
esperienza particolare ed emozionante. Alla stregua degli antichi nobili ritratti dall’artista, ognuno può immergersi 
nei paesaggi delle tele cinquecentesche.

NOT TO BE MISSED: reaching Piero della Francesca’s Balconies and observing the panorama is a special 
and exciting experience. As in the ancient noble portraits by this artist, each visitor can plunge into the landscapes 
of sixteen century paintings.

VERPASSEN SIE NICHT: die Balkone von Piero della Francesca und die umgebene Landschaft.  Gleich 
wie die alten edlen Porträts des Künstlers kann sich jeder in die Landschaften des sechzehnten Jahrhunderts 
eintauchen. Es ist eine einzigartige und aufregende Erfahrung.

www.trek-bike.it/p5

www.trek-bike.it/p5
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 Ponte S. Maria Maddalena, 
 Strada Provinciale Marecchia

Sant’Igne - San Leo - Tausano - Monte Fotogno - Ponte 
S.Maria Maddalena
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15,2 KM

670 MT

TREKKING

STRADE BIANCHE, SENTIERI, 
ASFALTO 
UNMADE ROADS, TRAILS, 
ASPHALT
ASPHALT UND SCHOTTER, 
PFADE

CAI 017/A - CAI 95 - CAI 017

San LeSan Leo

Sant’Igne

TaTausano

Ponte S. MariPonte S. Maria
Maddalena

SecchianSecchian o

Rimini

01 Valmarecchia - Valmarecchia
 Marecchia Tal

02 Convento di Sant’Igne - St. Igne Convent 
 Kloster Sant’Igne 

03 San Leo

04 Vedute Rinascimentali - Renaissance views 
 Renaissance Aussichte  

05 Vasche rupestri della Valmarecchia  
 Rocky Tanks of Valmarecchia  
 Felsbecken des Marecchia Tals  
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TOUR MONTEBELLO TREKKING

Facile ed appagante anello sui primi bastioni della Valmarecchia, con gli antichi insediamenti arroccati che ne 
caratterizzano il paesaggio. Il toponimo latino dell’altura di Montebello è Mons belli, ovvero Monte della guerra e 
suggerisce vicende storiche tumultuose. Siamo nell’area di confi ne tra le terre in capo alle signorie dei Montefeltro e 
dei Malatesta. Alberi secolari fanno da guardiani al Castello, reso famoso dalla leggenda di Azzurrina.

Easy and gratifying ring route on the fi rst bastions in the Valmarecchia, with ancient perched settlements characterizing 
this landscape. The latin toponymous of the Montebello hill is Mons belli, i.e. war Mount and it hints at the tumultuous 
historical events. This is the boundary territory between the lands ruled by the Montefeltro and the Malatesta 
Seignories. Secular plants act as guardians to the Castle, made famous by the legend of Azzurrina.

Einfache und befriedigende Tour entlang der ersten Schutzwällen der Valmarecchia, mit den alten Höhensiedlungen, 
die die umgebene Landschaft prägen. Der lateinische Name von Montebello ist Mons belli, das heißt der Berg des 
Krieges, ein Symbol von stürmischen historischen Ereignissen. Wir sind an der Grenze zwischen den Ländern 
in den Händen der Herren von Montefeltro und Malatesta. Alte Bäume sind die Wächter der Burg, die durch die 
Legende von Azzurrina berühmt geworden ist.

DA NON PERDERE PERCHÈ: Una panoramica completa della bassa Valmarecchia nella sua totalità? E’ 
questo l’itinerario giusto.

NOT TO BE MISSED: Looking for a complete panoramic view of the lower part of Valmarecchia? This is 
the right itinerary.

VERPASSEN SIE NICHT: Möchten Sie einen vollständigen Überblick über die Valmarecchia in seiner 
Gesamtheit genießen? Das ist die richtige Route für Sie!

www.trek-bike.it/p6

www.trek-bike.it/p6
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 Via Santarcangiolese, Ponte Verucchio 

 Montebello - Saiano - Ponte Verucchio 

01 Valmarecchia - Valmarecchia
 Marecchia Tal

02 Osservatorio naturalistico Valmarecchia
 Naturalistic Observatory Valmarecchia
 Osservatorio naturalistico des Marecchia Tals

03 Castello di Montebello
 The Montebello Castle 
 Burg von Montebello 

04 Santuario Madonna di Saiano
 The Sanctuary of Madonna di Saiano 
 Kirche Madonna di Saiano  

05 Piadina Romagnola IGP
 Piadina Romagnola IGP
 Die Romagnolische Piadina IGP

13,4 KM

300 MT

TREKKING

STRADE BIANCHE, SENTIERI, 
ASFALTO

UNMADE ROADS, TRAILS, 
ASPHALT
ASPHALT UND SCHOTTER, 
PFADE

CAI 03 - 03A
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TOUR BAGNO ROMAGNA TREKKING

Pur vicinissimo ai centri abitati dell’alta valle del Savio, questo percorso riesce a regalare in pochi chilometri di sviluppo 
scorci paesaggistici notevoli, intercalati dalle testimonianze storiche degli antichi edifi ci religiosi - il Santuario di 
Corzano, sopra San Piero in Bagno - o civili - il Palazzo del Capitano a Bagno di Romagna. La salita da San Piero in 
Bagno si inerpica decisa fi no a uno dei più godibili crinali dell’alta valle del Savio. La discesa che accompagna fi no 
a valle è una strada di altri tempi come testimoniano i cippi che segnano questo tratto di percorso: la “Mulattiera di 
Pietrapazza”, che conduce fi no alla lontana Ridracoli.

Though very close to inhabited areas in the upper valley of the Savio river, in just a few kilometres, this route offers the 
gift of remarkable views of the landscape, intercalated by the historical testimonies of ancient religious buildings - the 
Sanctuary of Corzano, above San Piero in Bagno - or municipal buildings - The Captain’s Palace in Bagno di Romagna. 
The uphill slope from San Piero in Bagno winds up decidedly to one of the most enjoyable ridges in the upper Savio 
Valley. The downhill slope wich leads to the valley is a road from past times as testifi ed by the boundary stones marking 
this part of the route: the“Mulattiera di Pietrapazza” (the Mule-track in Pietrapazza), leading to far-away Ridracoli.

Obwohl die Tour ganz in der Nähe von Wohngebieten des oberen Tals von Savio stattfi ndet, können die Touristen in 
wenigen Kilometern bemerkenswerte landschaftliche Aussichte fi nden. Die Landschaft ist reich an historischen Spuren 
sowohl das alte religiöse Gebäude – der Santuario von Corzano, oberhalb von San Piero in Bagno – als auch das zivile 
Gebäude – wie zum Beispiel der „Palazzo del Capitano“ in Bagno di Romagna. Der Aufstieg von San Piero in Bagno 
erstreckt sich auf einem der schönsten Gebirgskämme des Savio Tals. Der Abstieg bis zum Tal ist eine alte Straße, wie 
durch die Gedenksteine nachgewiesen, die diesen Abschnitt des Weges markieren. Die „Mulattiera di Pietrapazza“ führt 
bis zu der fernen Ridracoli.

DA NON PERDERE PERCHÈ: paesaggisticamente impareggiabile per la vastità del panorama il tratto 
sulla cresta di Monte Carpano, con la possibilità di salire sull’ancor più panoramica vetta, a quota 1130 m.

NOT TO BE MISSED: an unparalleled landscape for the vastity of the panorama the stretch along the crest 
of Mount Carpano, with the possibility to go further up to the even more panoramic peak, at an altitude of 1130 m.

VERPASSEN SIE NICHT: Die einzigartigen landschaftlichen Aussichte, die auf dem Kamm von dem Monte 
Carpano blicken, mit der Möglichgkeit auf den Gipfel, auf eine Höhe von 1130 m, zu klettern.

www.trek-bike.it/p7

www.trek-bike.it/p7
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 Via Garibaldi, San Piero in Bagno

Corzano - Monte Castelluccio - Monte Carpano - Bagno di 
Romagna - San Piero in Bagno 

01 Santuario di Corzano - Corzano Sanctuary
 Santuario di Corzano 

02 Monte Carpano -  Mount Carpano
 Monte Carpano

03 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi 
 Casentinesi Forest National Park 
 Der Nationalpark delle Foreste Casentinesi 

04 Fonte del Chiardovo - Chiardovo spring
 Quelle Fonte del Chiardovo  

05 Terme naturali
 Natural thermal baths - Thermen

06 Raviggiolo
 The Raviggiolo - Raviggiolo

15,5 KM

800  MT

TREKKING 

STRADE BIANCHE, SENTIERI

UNMADE ROADS, TRAILS
ASPHALT UND SCHROTT, 
PFADE

CAI 193 - CAI 201 - CAI 189
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TOUR PREMILCUORE TREKKING

La Valle del Rabbi e suoi crinali sono una meta prediletta per gli amanti della natura incontaminata e della quiete dei 
boschi, dove si intrecciano anche diversi cammini sacri. Lungo questo percorso, a tratti impervio per qualche crinale 
esposto, si apprezzano i segni lasciati dalla storia in più di un’epoca: dai ponti a schiena d’asino, ai borghi medioevali, 
ai numerosi altri segni della presenza ormai passata delle popolazioni appenniniche.

The Rabbi Valley and its ridges are one of the favourite destinations chosen by lovers of peaceful woods and unspoilt 
nature, where several sacred paths also intertwine. Along this route, occasionally impervious due to its exposed crests, 
traces of history from different periods can be admired: from humpbacked bridges and medieval hamlets, to several 
other signs of the presence of appennine populations from the past.

Das Tal „Valle del Rabbi“ ist für Liebhaber von Natur und Ruhe der Wälder ein besonders beliebtes Ziel. Im Valle del 
Rabbi-Tal verfl echten sich unterschiedliche heilige Pfade. Entlang dieser Strecke, manchmal unwegsam, kann man die 
von der Geschichte hinterlassen Zeichen schätzen: von den buckligen Brücken bis zu den mittelalterlichen Dörfern, die 
ein Symbol der vergangenen Generation des Apennins sind.

DA NON PERDERE PERCHÈ: lungo il cammino tra valli e crinali è consigliato un bagno ristoratore nella 
splendida Grotta Urlante e nelle sue piscine naturali dal fascino unico al mondo.

NOT TO BE MISSED: along the route amid valleys and crests , a restoring bath inside the splendid 
Screaming Cave and its natural pools with their unique charm.

VERPASSEN SIE NICHT: auf dem Weg durch die Täler ein erfrischendes Bad in der schönen Höhle „Grotta 
Urlante“ und in ihren natürlichen Schwimmbecken, die mit viel Charme verzaubert sind.

www.trek-bike.it/p8

www.trek-bike.it/p8
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 Viale Marconi, Premilcuore

Cà Petriccio - Monte della Fratta - Monte Tiravento - Monte 
Arsiccio - Premilcuore  
Deviazione per - Detour - Umleitung: Molino Mengozzi, 
Fiumicello 5 km

14,5 KM

740 MT

TREKKING 

SENTIERI

TRAILS - PFADE

CAI 317 - CAI 311 - CAI 313

01 Rocca di Premilcuore  - Premilcuore fortress
 Rocca di Premilcuore 

02 Centro visita Parco Foreste Casentinesi
 Casentinesi Forest Visitors Centre
 Besucherzentrum der Casentinesi Wälder

03 Grotta urlante  
 Screaming cave - Grotta urlante 

04 Molino Mengozzi (Deviazione)
 Mengozzi Mill (Detour)
 Die Mühle Mengozzi (Umleitung)

05 Animali del Parco - Park Animals
 Die Fauna des Nationalparks 

06 Parco Foreste Casentinesi
 Casentinesi Forest National Park
 Nationalpark der Casentinesi Wälder 



 

31

MAPPE INTERATTIVE, DOWNLOAD GPX E APPROFONDIMENTI
MORE DETAILS, INTERACTIVE MAPS AND GPX DOWNLOAD
WEITERE INFORMATIONEN, INTERAKTIVE LANDKARTEN UND GPX DOWNLOAD

TOUR ACQUACHETA TREKKING

Meta dell’itinerario è una delle più note cascate di tutta l’Emilia-Romagna, che precipita da una magnifi ca rupe gradonata 
di formazione marnoso-arenacea. Una forza della natura che è anche risultato di una sorta di “bonifi ca fl uviale”, 
operata attorno all’anno mille da un insediamento di monaci benedettini. Questo percorso è un’escursione classica 
dell’Appennino tosco-romagnolo e si dipana lungo una vallata selvaggia, da percorrere accompagnati dal brontolio del 
torrente, lungo il tragitto percorso da Dante durante il suo esilio da Firenze.

The destination of this itinerary is one of the best renowned waterfalls in Emilia-Romagna, which pours down from a 
magnifi cent marnstone-sandstone sloping cliff. A force of nature which is also the result of a sort of “fl uvial drainage”, 
carried out around the year one thousand by a settlement of Benedictine monks. This route is a classic excursion on 
the  Appennines between Tuscany and Emilia Romagna and it winds through an uncultivated valley, accompanied by 
the rumbling of the stream, following the path taken by Dante during his exile from Florence.

Acquacheta ist eine der bekanntesten Wasserfälle der Region Emilia-Romagna. Das Wasser spritzt zwischen abgestuften 
Felsen aus Mergel-Sandstein. Der Wasserfall ist ein wahres Meisterwerk der Natur. Dort waren im Jahr 1000 die 
Benediktiner gesiedelt. Dieser beeindruckende Wasserfall inmitten eines Waldes liegt in den toskanisch-romagnolischen 
Apenninen und hat dank Dante, der sich lange Zeit in diesem Gebiet aufgehalten hat, literarischen Ruhm erlangt.

DA NON PERDERE PERCHÈ: la cascata è un vero capolavoro della natura. In caso di acque piene lo 
spettacolo è impressionante anche per il fragore, che spiega il paragone “acustico” operato da Dante con l’”infernale” 
Flegetonte.

NOT TO BE MISSED: the waterfall is a true masterpiece of nature. When water levels are high the scene is 
impressive also thanks to the roaring noise of water, which explains the “ acoustic” comparison made by“Dante with 
the ”infernal” Flegetonte.

VERPASSEN SIE NICHT: Der Wasserfall Acquacheta ist defi nitiv einen Ausfl ug wert! Der vortreffl iche 
Dichter war dermaßen von dem Geräusch des Wassers von Acquacheta beeindruckt, dass er es mit dem Rauschen 
des Wasserfalls des Flusses Phlegeton in der Hölle vergleicht.

www.trek-bike.it/p9

www.trek-bike.it/p9
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 Via Acquacheta 2, San Benedetto in Alpe

Mollino dei Romiti - Cascata Acquacheta - Balze Trafossi - 
Monte di Londa - Prato Andreaccio - San Benedetto in Alpe

01 Abbazia di San Benedetto in Alpe
 Abbey of San Benedetto in Alpe
 Abtei San Benedetto in Alpe

02 Centro visita Parco Foreste Casentinesi
 Casentinesi Forest Visitors Centre
 Ausstellungszentrum der Casentinesi Wälder

03 Molino dei Romiti - Romiti Mill
 Mühle der Romiti 

04 Cascata dell’Acquacheta - Acquacheta Waterfall
 Wasserfall von Acquacheta 

05 Alta Via dei Parchi - “Alta Via” trail of the Parks
 Weg ,,Alta Via dei Parchi” 

06 Parco Foreste Casentinesi 
 Casentinesi Forest National Park
 Park der Casentinesi Wälder

07 La foresta e la civiltà  
 The forest and its civilization
 Die Wälder und der Mensch 

12 KM

500 MT

TREKKING 

SENTIERI

TRAILS - PFADE

CAI 407 - CAI 409
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TOUR PIETRAPAZZA TREKKING

Escursione suggestiva del Parco delle Foreste Casentinesi per l’incontro con i suoi molteplici e vari ambienti naturali, 
dal crinale arido al fondovalle boscoso fi no alle foreste millenarie di faggio e abete bianco. Il percorso consente di 
attraversare un’area molto panoramica, sia per gli aerei crinali che per le valli con i fi umi Riodolmo e Bidente incassati 
tra ripidi versanti di rocce e di boschi. Il borgo minimo di Pietrapazza completa questo affresco umano e naturale, che 
l’uomo ha abbandonato dopo averlo reso domestico con fatica secolare.

An evocative excursion in the Casentinesi Forest Park thanks to the encounter with its many and varied natural 
environments, from the arid ridge to the wooded valleybottom to the millenary beech wood and white spruce trees. 
The route enables you to cover a great panoramic area, both for the exposed ridges and the slopes with the Riodolmo 
and the Bidente rivers embanked between steep rocky and wooded versants. The extremely small hamlet in Pietrapazza 
completes this human and natural fresco, which man has abandoned after making it homely with the efforts of over a 
hundred years.

Die Tour im Park „Foreste Casentinesi“ ist dank der vielfältigen natürlichen Umgebungen, des trockenen Bergrückens 
des Tals und der alten Tannen-Buchen-Wälder sehr suggestiv. Die Wanderung führt über den Gebirgskamm direkt 
in das wunderschöne Tal, in dem die Flüsse Riodolmo und Bidente zwischen Felsen und Wälder strömen. Das Dorf 
„Pietrapazza“, das die Menschen mit vieler Anstrengung heimisch gemacht haben, vervollständigt diese Route.

DA NON PERDERE PERCHÈ: vicino alle vecchie case e sui ponti intorno a Pietrapazza, l’emozione di 
passeggiare su tratti di mulattiera consunti da migliaia di passi di viandanti, carbonai, contadini e boscaioli.

NOT TO BE MISSED: close to its old houses and on the bridges surrounding Pietrapazza, the emotion 
of walking on mule-tracks consumed by the passage of thousands of wanderers, coalmen, farmworkers and 
woodcutters.

VERPASSEN SIE NICHT: Den Spaziergang in der Nähe der alten Häuser und Brücken von Pietrapazza, wo 
man noch die Schritte von Tausenden von Wanderern, Bergarbeiter, Bauern und Holzfällern spüren kann.

www.trek-bike.it/p10

www.trek-bike.it/p10



 

34

 Pietrapazza (FC)

Siepe dell’Orso - Poggio della Bertesca - Fonte delle 
Cavalle - Eremo Nuovo - Pietrapazza

01 Pietrapazza
 
02 Parco Foreste Casentinesi
 Casentinesi Forest National Park
 Nationalpark der Casentinesi Wälder 

03 Animali del Parco - The Park Animals
 Die Fauna des Nationalparks 

04 Alta Via dei Parchi  - “Alta Via” trail of the Parks
 Weg “Alta Via dei Parchi”

05 La vallata e la civiltà 
 The valley and its civilization
 das Tal und der Mensch  

06 Tortello alla Lastra 

10,7 KM

700 MT

TREKKING 

SENTIERI

TRAILS - PFADE

CAI 205 - CAI 207 - CAI 221
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TOUR DEL CARNÈ TREKKING

Un itinerario facile sui crinali tra le vallate dei fi umi Lamone e Sintria. Dalla cresta dei gessi di Castelnuovo si domina una 
dolina, la caratteristica formazione morfologica tipica del Parco della Vena del Gesso. Nelle vicine rupi esposte a sud si può 
ammirare la vegetazione caratteristica della Vena del Gesso con ampie macchie di gariga mediterranea. In questo tratto, 
con un po’ di fortuna, è possibile trovare le “penne” dell’istrice, i lunghi ciuffi  di peli saldati insieme e trasformati in aculei.

An easy itinerary along the ridges between the valleys of the Lamone and Sintria rivers. Gypsum crests in Castelnuovo 
overlook a dolina, a typical morphological formation from the Vein of Gypsum Park. From the cliffs exposed to the south 
you can admire the characteristic vegetation of the Gypsum with wide spots of Mediterranean scrubland. In this stretch of 
land, with a bit of luck, you may fi nd porcupine quills, the long tufts of hair made into spiny clumps.

Eine einfache Route über den Gebirgskamm in die Täler „Lamone und Sintria“. Ein schönes System von Dolinen befi ndet 
sich der Route entlang und das Gebiet ist von einer komplexen geologischen Struktur charakterisiert. In den angrenzenden 
Klippen nach Süden kann man die charakteristische Vegetation des Parks, die mediterrane Strauchheidenformation 
Garigue, bewundern. Wenn man Glück hat, kann man auch in dieser Strecke die “Stacheln” des Stachelschweins fi nden.

DA NON PERDERE PERCHÈ: Il centro visite Rifugio Cà Carnè è un sito ricco di informazioni (in particolare 
sulla fauna) e suggestioni per l’ospite del Parco: nelle aree circostanti si trovano anche numerose cavità carsiche, per lo più 
abissi a sviluppo verticale (adeguatamente recintati) e particolari fenomeni superfi ciali, come le erosioni a candela, visitabili 
percorrendo il nuovissimo “sentiero degli Abissi”. Da provare il ristorante del Rifugio, con tanti prodotti strettamente locali.

NOT TO BE MISSED: The Visitors Centre at the Cà Carnè Refuge is a site rich in information (in particular on 
fauna) and suggestions for Park guests to visit: in the surrounding areas numerous karstic clefts, mostly high-rising 
abysses - suitably fenced - can be found and special surface phenomena, such as candle-erosions, which can be visited 
by going down the new “Abyss trail”. The Refuge restaurant is a must-try, with many exclusive local products.

VERPASSEN SIE NICHT: Wenn Sie noch mehr über die Tiere, Pfl anzen und Natur erfahren möchten, fi nden Sie 
im Besucherzentrum Cà Carnè weitere interessante Informationen. Die Umgebung ist von tektonischen Verschränkungen 
und Verwerfungen sowie unter- und oberirdischen karstigen Phänomenen charakterisiert. Vergessen Sie nicht, die lokale 
Produkte im Restaurant der Berghütte zu kosten.

www.trek-bike.it/p11

www.trek-bike.it/p11
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 Centro Visite Cà Carnè, Rifugio Cà Carnè

Croce di Rontana - Vespignano - Via Castelnuovo - 
Rifugio Cà Carnè

01 Centro visite Rifugio Cà Carnè 
 Cà Carnè Refuge Visitor Centre
 Besucherzentrum und Berghütte Cà Carnè 

02 Monte Rontana 
 Mount Rontana - Berg Rontana 

03 Alta Via dei Parchi  - “Alta Via” trail of the Parks
 Weg “Alta Via dei Parchi”

04 Parco Regionale della Vena del Gesso 
 Gypsum Vein Regional Park
 Park Vena del Gesso 

05 Grotta Tanaccia  
 Tanaccia cave
 Grotta Tanaccia  

06 Brisighella 

6,2 KM

235 MT

TREKKING 

STRADE BIANCHE, SENTIERI, 
ASFALTO 

UNMADE ROADS, TRAILS, 
ASPHALT - ASPHALT UND 
SCHROTT, PFADE

CAI 511 - CAI 511A - CAI 511B
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TOUR MONTE MAURO TREKKING

Monte Mauro è la vetta più alta del Parco della Vena del Gesso ed è circondata da spettacolari creste dove si snoda 
questo itinerario, che permette di scoprire tutti gli aspetti salienti del Parco. Da qui nelle giornate limpide la vista spazia 
fi no al mare, mentre a sud le vallate del Sintria e del Senio, appaiono decorate come una tavolozza da vigneti, frutteti 
e pascoli separati da macchie e siepi. Camminando sulla “cresta del Gesso”, tra aprile e maggio è possibile osservare 
splendide fi oriture di orchidee selvatiche.

Mount Mauro is the highest peak in the Gypsum Vein Park and is surrounded by the spectacular crests this itinerary 
winds through, enabling you to discover all the signifi cant aspects of the Park. From here on clear days the view 
reaches out to the sea, while to the south, the Sintria and Senio valleys, appear to be decorated as in a palette , by 
vineyards , orchards and pastures separated by maquis and bushes. Walking on the “Gypsum crest”, between April and 
May you can admire the wonderful blossoming of wild orchids.

Es geht um den höchsten Gipfel der ganzen Vena del Gesso. Diese Route ist die vollständigste und sie ermöglicht, alle 
wichtigsten Eigenheiten des Parks Vena del Gesso Romagnola zu entdecken. An klaren Tagen reicht der Blick bis zum 
Meer, während im Süden begrüßen die wunderschönen Sintria und Senio-Täler mit ihren Weinbergen, Obstgärten und 
durch Hecken und Flecken getrennte Weiden den Wanderer. Wandern auf dem “Cresta del Gesso”, zwischen April und 
Mai, kann man die schönen Blüten der wilden Orchideen beobachten.

DA NON PERDERE PERCHÈ: tra un panorama e l’altro, lungo l’itinerario si incontrano le miniere romane di 
lapis specularis, risalenti al I e II secolo d.C., per l’estrazione dei lucenti e preziosi cristalli di gesso secondario, utilizzati 
al posto del vetro per costruire le fi nestre in epoca Imperiale.

NOT TO BE MISSED: from one panorama to another, along the route roman lapis specularis mines can be 
encountered, dating back to the I and II century A.D.., for the extraction of shiny and precious secondary gyspum 
crystals, used instead of glass to build windows in the Imperial age.

VERPASSEN SIE NICHT: entlang der Route trifft man die römischen Minen von Lapis specularis aus dem 
ersten und zweiten Jahrhundert für die Gewinnung von Gips als Sekundärrohstoff, der anstelle von Glas für die Fenster 
in der Kaiserzeit verwendet wurde.

www.trek-bike.it/p12

www.trek-bike.it/p12
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 Via Lame 8, Zattaglia

Castellina - Borgo dei Crivellari - Monte della Volpe - 
Pieve di S. Maria in Tiberiaco - Zattaglia

12,4 KM

880  MT

TREKKING 

STRADE BIANCHE, SENTIERI, 
ASFALTO 

UNMADE ROADS, TRAILS, 
ASPHALT
SCHROTT, PFADE

CAI 513 - CAI 511

01 Felcetta persiana
 Cheilanthes persica - Felcetta persiana 

02 Parco Regionale della Vena del Gesso 
 Gypsum Vein Regional Park
 Park Vena del Gesso 

03 Lapis Specularis

04 Borgo dei Crivellari  
 Crivellari hamlet - Borgo dei Crivellari  

05 Grotta dei Banditi - Bandit Cave
 Grotta dei Banditi  

06 Monte Mauro - Mount Mauro - Monte Mauro

07 Scalogno di Romagna IGP
 Shallots from Romagna IGP
 Schalotte aus Romagna GGA

08 Federazione Speleologica Regionale
 dell’Emilia-Romagna 
 Regional Speleological Federation
 of Emilia-Romagna
 Höhlenforschung Regionalverband Emilia Romagna
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S.CLEMENTE

Wellness Valley
Romagna Benessere

ADRIATIC SEA

13

02

01

03

08

0910

11

       ROAD
01 RIMINI - SAN LEO 

02 RICCIONE - MONDAINO - RICCIONE
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RIMINI - SAN LEO ROAD

Affi ancando Covignano, il colle più vicino alla città, una serie di dolci saliscendi portano a Verucchio, culla dei 
Malatesta e città d’arte e di vini. Dopo questa prima ricchissima tappa che val bene una sosta, e una discesa nel cuore 
della Valmarecchia, una salita più lunga ma costante si inerpica fi no al bastione di San Leo, situato su un enorme e 
invalicabile masso roccioso cui si accede per un’unica strada tagliata nella roccia. Un itinerario per palati fi ni, cultori 
del gusto e delle due ruote.

Right next to Covignano, the closest hill to the town, a series of gentle ups and downs leads to the town of Verucchio,  
the “ cradle” of the Malatesta family, with its art and wine. After this fi rst rich stop which is worth a visit, and following 
a descent to the heart of Valmarecchia, a longer though continual road winds uphill through to  the bastion of San Leo. 
Situated on an enormous, impassable rock it can only be accessed through a road carved into the rock. An itinerary 
for refi ned palates, for taste and bike lovers. 

Man fährt den Covignano Hügel entlang und weiter bis nach Verucchio, Wiege der Herrschaft der Malatesta und Stadt 
der Kunst und des Weins. Nach einer regenerierenden Pause fährt man weiter bergab bis ins Marecchia-Tal. Von dort 
weiter fährt man bergauf in Richtung Hügelgebiet, bis San Leo, eine Stadt, die sich bis zum Gipfel seines Berges 
erhebt. Eine Route auf zwei Rädern für Kenner und Genießer mit feinem Gaumen.

DA NON PERDERE PERCHÈ: salendo verso San Leo, le vallate e gli scorci sulla Valmarecchia sono un 
viaggio nel tempo. Come pedalare dentro a un quadro di Piero della Francesca .

NOT TO BE MISSED: moving uphill towards San Leo, the valleys and corners of Valmarecchia offer a 
journey through time. Just like pedalling inside a painting by Piero della Francesca.

VERPASSEN SIE NICHT: auf dem Radweg über den Marecchia das fabelhafte Hinterland der Romagna. 
Dort scheint es, wie in einem Werk von Piero della Franscesca zu sein.

www.trek-bike.it/p13

www.trek-bike.it/p13
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 Stazione FS Rimini - Piazzale C. Battisti 1

Covignano - Verucchio - Pietracuta - San Leo

39 KM

880 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

01 Tempio Maletestiano - Malatesta Temple
 Malatesta Tempel

02 Arco di Augusto - Arch of Augustus 
 Augustusbogen 

03 Castel Sismondo - Sismondo Castle 
 Castel Sismondo

04 Pieve di San Lorenzo in Monte
 Parish Church of San Lorenzo in Monte  
 Pieve von San Lorenzo in Monte  

05 Strada dei Vini e dei Sapori dei Colli di Rimini
 Wine and taste Colli di Rimini  
 Straße der Weine und Gaumenfreuden 
 der Hügel von Rimini

06 Verucchio

07 Oasi WWF Cà Brigida - Cà Brigida WWF Oasis  
 Umwelt-Bildungszentrum des WWF

08 San Leo
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RICCIONE - MONDAINO - RICCIONE ROAD

Dopo una parte iniziale al sapore di mare - con il percorso che costeggia il retrospiaggia -, ci si inoltra rapidamente 
nella valle tra i fi umi Conca e Marano, in un territorio di confi ne un tempo militarmente strategico e quindi molto 
ambito. Le salite della Valconca sono vicinissime alla Riviera e richiedono gamba svelta e ben allenata, ma questa 
vallata così rigogliosa e ricca di testimonianze del passato è una palestra ideale per discovering attivo con la bici.

After an initial taste of the sea  – with the route running alongside the backshore -, it advances rapidly through the 
valley between the Conca and the Marano rivers, on a border territory once militarly strategic and thus extremely 
sought-after. The uphills in the Valconca are really close to the Riviera and require swift and well-trained legs, but this 
luxurious valley rich in testimonies from the past is the ideal gym for active discoveries on a bycicle. 

Nach einem ersten Teil entlang der Küste mit Blick auf dem Meer fährt man schnell weiter nach dem Conca und 
Marano-Tal, ein Gebiet, das sich an den Grenzen in einer strategischen Position erstreckt. Die Radtour auf dem 
Berg Conca-Tal, ganz in der Nähe von der „Riviera Romagnola“ , erfordert Erfahrung. Dieses blühende Tal mit seiner 
besonderen historischen Pracht ist die beste „Turnhalle“, um das Hinterland aktiv mit dem Fahrrad zu entdecken.

DA NON PERDERE PERCHÈ: tra Montefeltro e Valconca, un susseguirsi di borghi medioevali tuttora 
abitati, dove la storia e le tradizioni sono tuttora presenti e vive.

NOT TO BE MISSED: between Montefeltro and Valconca, a succession of medieval hamlets still inhabited, 
where history and traditions are still present and alive.

VERPASSEN SIE NICHT: Eine Route zwischen Montefeltro und Valconca, wo die Tradition mit der 
Geschichte der kleinen mittelalterlichen Dörfer sich verbindet.

www.trek-bike.it/p14

www.trek-bike.it/p14
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01 Fontana Il Bosco della Pioggia
 Forest of the Rain Fountain
 Brunnen “Der Regenwald”

02 Villa Mussolini

03 Coriano

04 Montescudo

05 Vigneto didattico - Didactic vineyard  
 Bildungsweinberg

06 Mondaino

07 Saludecio

08 Strada dei Vini e dei Sapori dei Colli di Rimini
  Wine and taste Colli di Rimini
 Straße der Weine und Gaumenfreuden
 der Hügel von Rimini

09 Terme di Riccione - Riccione Thermal Baths  
 Thermalbad Riccione 

76,5 KM

1.054  MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

 Lungomare della Repubblica, Riccione

Coriano - Montescudo - Mercatino Conca - Tavoleto 
- Mondaino - Saludecio - San Giovanni in Marignano 
- Riccione
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CESENATICO - SOGLIANO - CESENATICO ROAD

Sono 3 i colli animati dai rispettivi borghi proposti da questo itinerario che divide equamente le sue suggestioni tra 
natura, storia e gastronomia. La brezza marina accompagna la dolce ascesa al paese di Sogliano al Rubicone. Dopo 
l’incontro con la celebre delizia locale - il Formaggio di Fossa - si scende nella valle del Rubicone per guadagnare 
il colle di Longiano, con spot panoramici sulla Riviera. Un buon tratto di pianura prima della conclusione gioverà a 
“sciogliere la gamba” dopo le salite di giornata.

Three hills are enlivened by the three towns proposed by this itinerary which fairly distributes its charm among nature, 
history and gastronomy. A sea breeze accompanies the gentle uphill slope to the village of Sogliano al Rubicone. 
Following an encounter with the local speciality - Fossa cheese – we will continue downhill to the Rubicone valley 
to “conquer” the Longiano hill, with panoramic views over the Riviera. A long ride across the valley will “loosen your 
legs” before arriving at the conclusion of the route, after a day going uphill. 

Diese Radfahrstrecke umfasst 3 unterschiedliche Hügel  mit seinen 3 Dörfern und ist sehr suggestiv, was die 
Natur, Geschichte und Gastronomie anbelangt. Die Meeresbrise begleitet den Anstieg bis zu der Stadt „Sogliano al 
Rubicone“. Nach einer kurzen Pause mit Kostprobe der typischen Käse „Formaggio di Fossa“ fährt man weiter bergab 
in Richtung Rubicone Tal, bis zu dem Longiano Hügel, mit Blick auf dem Meer.  Eine schöne Ebene endet die Strecke 
zum Entspannen der Beinmuskulatur nach der täglichen Anstrengung.

DA NON PERDERE PERCHÈ: la varietà dei temi proposti, storia, enogastronomia, cultura, incorniciati 
da viste e panorami spettacolari, è un compendio di ciò che la Romagna può offrire ai suoi visitatori.

NOT TO BE MISSED: the range of themes proposed, the history, enogastronomy, culture, framed by 
spectacular views and panoramas, gives an insight into what Romagna can offer to its visitors.

VERPASSEN SIE NICHT: Was die Romagna seinen Besucher bieten kann, ist eine Mischung von 
Vielfältigkeit, Geschichte, Gastronomie, Kultur und Toure mit spektakulären Aussichte.

www.trek-bike.it/p15

www.trek-bike.it/p15
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01 Porto canale Leonardesco
 Leonardo da Vinci canal Harbour 
 Der Hafenkanal von Leonardo da Vinci 

02 Museo della Marineria 
 The Maritime Museum - Das Marinemuseum

03 Casa Moretti - Moretti’s House - Moretti Haus 

04 Strada dei Vini di Forlì Cesena
 Wine  Route in Forlì and Cesena
 Die Straße der Weine von Forlì Cesena

05 Formaggio di Fossa
 Fossa cheese - Formaggio di Fossa

06 Castello Malatestiano e Fondazione Balestra
 Malatesta Castle and Balestra Foundation
 Schloss der Malatesta und Stiftung Balestra

07 Museo del Territorio
 Museum of the Territory - Museum des Territoriums

67 KM

610 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

 Piazza Andrea Costa, Cesenatico

Sant’Angelo - Savignano sul Rubicone - Montalbano - 
Borghi - Sogliano al Rubicone - Roncofreddo - Longiano 
- Cesenatico
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BAGNO DI ROMAGNA - BALZE - BAGNO DI ROMAGNA ROAD

Itinerario panoramico, posto all’incontro di tre regioni: Emilia Romagna, Toscana e Marche. Tra crinali e boschi di 
faggi, lungo le pendici del Monte Fumaiolo, si transita accanto alle sorgenti del Tevere, che dopo 4 chilometri in terra 
di Romagna attraversa la Toscana, l’Umbria e il Lazio per sfociare nel Mar Tirreno, dopo un percorso di 406 chilometri.

A panoramic itinerary, in the area where three regions meet: Emilia Romagna, Tuscany and Marche. Amid ridges 
and beech woods, along the slopes of  Mount Fumaiolo, we will go past the springs of the Tevere river, which after 
4 kilometres in the territory of Romagna crosses Tuscany, Umbria and Latium to fl ow into the Tyrrhenian Sea, after a 
route of 406 kilometres. 

Eine Panorama-Route an den Grenzen der Regionen Emilia Romagna, Toskana und Marken.  Man fährt zwischen  
Bergen und Buchenwäldern am Fuße des „Monte Fumaiolo“, wo der Tiber entspringt. Der 406 km lange Fluss erreicht 
die Toskana, verläuft von hier bis nach Umbrien und Latium und mündet in das Tyrrhenische Meer.

DA NON PERDERE PERCHÈ: nonostante si svolga tutto su strade asfaltate, il percorso rimane per 
buona parte in ambienti selvaggi e dalla natura dirompente.

NOT TO BE MISSED: though travelling on asphalted roads, the route mostly covers wild environments and 
luxuriant nature.

VERPASSEN SIE NICHT: obwohl die Radtour auf asphaltierten Straßen stattfi ndet, verbleibt die Strecke 
weitgehend in der Wildnis und in der Natur.

www.trek-bike.it/p16

www.trek-bike.it/p16
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01 Palazzo del Capitano
 Captain’s Palace - Der Rundweg der Mandrioli 

02 Parco nazionale delle Foreste Casentinesi 
 Foreste Casentinesi National Park
 Der Nationalpark “Parco Nazionale delle Foreste 
 Casentinesi”

03 Lago di Acquapartita - Lake  Acquapartita
 Acquapartita See   

04 Cascate di Alfero
 Alfero’s Waterfall - Wasserfall Alfero

05 Sorgenti del Tevere
 Springs of the Tevere river - Die Tiberquelle

06 Apicoltura Primitivo
 Primitivo Apiculture - Apicoltura Primitivo

07 Terme naturali
 Natural thermal baths - Thermen

50 KM

1.250 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

 Piazza Bettino Ricasoli, Bagno di Romagna

S. Piero in Bagno - Acquapartita - Alfero - Balze - Verghereto 
- Bagno di Romagna Cesenatico
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SANTA SOFIA - PREMILCUORE - SANTA SOFIA ROAD

Pedalando tra le valli dei fi umi Bidente e Rabbi, nella fascia preappenninica della Romagna toscana, la regione storica 
geografi camente e culturalmente romagnola, ma storicamente governata, dalla fi ne del Quattrocento, da Firenze. Un 
itinerario reso impegnativo da due lunghe salite, comunque intervallate dal lunghi tratti di fondovalle; situazione ideale 
per gustare i paesaggi intrisi di storia, antichi castelli e piccoli borghi sperduti lungo la strada.

Pedalling between the valleys of the Bidente and Rabbi rivers, in the pre-appennine stretch of Tuscan Romagna, the 
historical region which is geographically and culturally Romagnola, but has historically been governed, by Florence 
since the end of 1400. An itinerary made diffi cult by two long uphill scope with, however, at intervals long stretches 
of valley bottoms;an ideal situation to enjoy landscapes fi lled with history, ancient castles and small remote hamlets 
along the way. 

Der Radweg folgt dem Verlauf der Flüsse Bidente und Rabbi in den Tälern des Tosko-Emilianischen Appeninns.  
Das Gebiet gehört der Region Emilia Romagna vom geo- kulturellen Standpunkt, aber wurde von Florenz in den  
späten fünfzehnten Jahrhundert regiert. Diese anspruchsvolle Strecke besteht aus zwei langen Anstiegen, wird jedoch 
unterbrochen von ebenen Strecken; eine sehr gute Lage, um die Landschaft, alte Burgen und kleine Dörfer entlang 
des Weges  zu erkunden.

DA NON PERDERE PERCHÈ: dopo Fiumicello uno dei pochissimi tratti asfaltati ma ancora selvaggi del 
Parco, che si scopre nella sua parte più autentica: oltre alla natura boschiva, i segni delle antiche civiltà come ponti  
a schiena d’asino, antiche fonti e mulini.

NOT TO BE MISSED: after Fiumicello one of the very few asphalted though wild stretches in the Park, 
which opens itself to discovery in its most authentic part: its natural woods, the signs of ancient civilizations like 
humpbacked bridges , ancient springs and mills.

VERPASSEN SIE NICHT: nach „Fiumicello“ eine der wenigsten asphaltierten aber noch wilden Strecken 
des Parks, gekennzeichnet von der bewaldeten Natur, den Zeichen der alten Kulturen, den buckligen Brücken, den 
alten Quellen und Mühlen.

www.trek-bike.it/p17

www.trek-bike.it/p17
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01 Santa Sofi a 

02 Strada dei Vini e dei sapori dei Colli di Forlì 
 e Cesena - The Wine  Route in Forlì and Cesena
 Straße der Weine und Gaumenfreuden
 von Forlì und Cesena

03 Galeata, area archeologica 
 Galeata, the archaeological area
 Galeata, archäologische Stätte

04 Premilcuore

05 Vecchio Mulino Mengozzi 
 Old Mengozzi Mill - Die Mühle Mengozzi

06 Parco nazionale delle Foreste Casentinesi 
 National Casentinesi Forest Park
 Nationalpark der Casentinesi Wälder

07 Giardino Botanico Valbonella 
 Valbonella Botanic Garden
 Valbonella Botanischer Garten

08 Ridracoli (deviazione)
 Ridracoli (detour) - Ridracoli See (Umleitung)

54,5 KM

980 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

 Via Nefetti, Santa Sofi a

Pianetto - Galeata - Passo Cento Forche - Premilcuore - 
Fiumicello - Corniolo - Santa Sofi a
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RAVENNA – MELDOLA ROAD

Dalla città dei mosaici una lunga pedalata nelle campagne ravennati fi no a Forlimpopoli, città simbolo della gastronomia 
romagnola e porta d’ingresso alle prime colline. Il percorso prosegue dolcemente fi no alle porte di Meldola per poi 
inerpicarsi sulle rampe della Rocca delle Caminate, punto strategico con grande raggio di osservazione sulla parte 
rivierasca e collinare della romagna centrale. A conclusione, una gratifi cante discesa fi no al loggiato rinascimentale 
della piazza di Meldola.

A route from the town of mosaics pedalling a long way across the countryside in Ravenna, to Forlimpopoli, the town 
which is the symbol of gastronomy in Romagna, and gate to the fi rst hills. The route continues gently to the town 
walls of Meldola to wind through the ramps of  the Caminate Fortress, a strategic point with a wide range of views 
over the riviera and the hilly side of central Romagna. Finally, a rewarding descent to the Renaissance open gallery in 
the square at Meldola. 

Der Radweg führt von der Stadt der Mosaiken entlang der Felder von Ravenna bis zu Forlimpopoli, eine Stadt, Symbol 
der Gastronomie der Romagna und Eingangspunkt für das Radfahren in die nebenan liegenden Hügel. Dann fährt 
man weiter bis Meldola und der Burg der Caminate, ein strategischer Punkt, um die Küsten und die Hügel der zentral 
Romagna zu beobachten. Am Ende der Strecke fährt man bergab bis zu der Loggia der Renaissance Zeit, die im Platz 
von Meldola liegt.

DA NON PERDERE PERCHÈ: una forte connotazione enogastronomica per questo itinerario che 
esprime un genuino sodalizio tra arte, cibo e vino e pedali.

NOT TO BE MISSED: enogastronomic slant for this itinerary which expresses a genuine alliance between 
art, food, wine and pedals.

VERPASSEN SIE NICHT: es geht um eine Radstrecke mit einem starken kulinarischen Akzent, die Kunst, 
Essen und Wein zusammen mit dem Radfahren verbindet.

www.trek-bike.it/p18

www.trek-bike.it/p18
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01 Basilica di San Francesco 

02 Enoteca Ca’ de Vèn - Ca’ de Vèn Wine bar
 Weinstube Ca’ de Vèn

03 Museo TAMO 
 TAMO Museum - TAMO Museum  

04 Casa Artusi
 Centre of enogastronomic culture 
 Casa Artusi 

05 Strada dei Vini e dei sapori dei Colli di Forlì
 e Cesena 
 Wine and Dine Route through the Hills of Forlì 
 and Cesena
 Straße der Weine und Gaumenfreuden
 von Forlì und Cesena

06 Rocca di Meldola 
 Meldola Fortress - Die Burg von Meldola

07 Rocca delle Caminate 
 Rocca delle Caminate Fortress
 Festung von Caminate

56 KM

480 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

 Piazza del Popolo, Ravenna

San Bartolo - San Pietro in Vincoli - Ducenta - Rotta - 
San Leonardo - Forlimpopoli - Fratta Terme - Meldola
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STELLATA - GORINO (DESTRA PO) ROAD

Un percorso su comoda ciclabile, in territorio pianeggiante e tecnicamente facile. Le diffi coltà possono derivare 
dalla lunghezza e dalla completa esposizione al sole. Ma si tratta di una delle più importanti ciclovie d’Europa, che 
accompagna il fi ume più grande d’Italia nei suoi ultimi 100 chilometri. L’itinerario è parte del progetto VENTO, la 
ciclabile Venezia Torino, estesa lungo tutto il corso del fi ume, che mette in rete famose città e piccoli borghi, con un 
infi nita varietà di esperienze e suggestioni; transitando per molte aree protette, VENTO ambisce a divenire il manifesto 
nazionale della mobilità dolce.

A route along an easy cycling path, on fl atland and technically simple. Diffi culties may arise from its length and full 
exposure to sunlight. But it is one of the most important bike-routes in Europe, running alongside the largest river in 
Italy in its last 100 kilometres. The itinerary is part of the VENTO project, the cycling path between Venice and Turin, 
stretching along the whole course of the river, creating a network involving famous towns and small hamlets, with an 
endless variety of experiences and attractions; going past many protected areas, VENTO aims at becoming the national 
manifesto of soft mobility. 

Es handelt sich um eine einfache Strecke, in einem fl achen Gebiet, entlang dem Fahrradweg. Schwierigkeiten können 
durch die Länge und der vollen Sonneneinstrahlung entstehen, aber das ist einer der wichtigsten Fahrradwege in 
Europa, der den größten Fluss Italiens in seinen letzten 100 Kilometer folgt. Die Route ist Teil von dem VENTO-
Projekt (Fahrradweg Venedig-Turin), entlang des gesamten Flußlaufs, der kleine Dörfer und berühmte Stadt verbindet. 
Das Projekt VENTO, mit seinem Angebot an Erfahrungen und immer neuen Ideen und seinem Weg durch viele 
Schutzgebiete, zielt darauf ab, das Symbol der nationalen Mobilität zu werden.

DA NON PERDERE PERCHÈ: il fi ume Po è anche un bacino di civiltà, paesaggi e tradizioni, testimonianze, 
capace di trasmettere energia e suggestioni a chi lo approccia con la giusta velocità di un colpo di pedale.

NOT TO BE MISSED: the Po river is also a basin of civilization, landscapes and traditions; testimonies 
capable of conveying energy and fascination to those who approach it at the right speed, pedalling a bike.

VERPASSEN SIE NICHT: Der Fluss Po ist auch das Becken der Zivilisation, Landschaften, Traditionen und 
Zeugnisse.  Er schenkt Energie und Ideen denjenigen, die mit der richtigen Geschwindigkeit in die Pedale treten.

www.trek-bike.it/p19

www.trek-bike.it/p19
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01 Rocca di Stellata - Stellata Fortress
 Rocca di Stellata

02 Strada dei Vini e dei Sapori Ferrara
 Wine and Dine route in Ferrara
 Straße der Weine und des Geschmacks von Ferrara

03 Mulino sul Po - Mill on the Po river
 Die Po-Mühle 

04 Castello di Mesola 
 Mesola Castle - Schloß von Mesola

05 Riso del Delta Po IGP
 IGP Rice from the Po Delta   
 Reis aus dem Po-Delta IGP 

06 Ciclabile VENTO
 VENTO Cycling path
 Fahrradweg VENTO

07 Sacca di Goro

119 KM

0 MT

ROAD BIKE

ASFALTO
ASPHALT
ASPHALT

FE 20

 Via Argine Po n. 46, Stellata

Coriano - Bondeno - Pontelagoscuro - Berra - Ariano 
Ferrarese - Mesola - Goro - Gorino
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RIMINI - SANTARCANGELO OFFROAD

Risalendo il fi ume Marecchia e l’omonima valle, lungo la tranquilla ciclabile che dal cuore di RImini costeggiando il 
fi ume arriva fi no ai crinali appenninici tosco romagnoli. Verdi colline e campagne ben coltivate si alternano alle rocche 
della Signoria dei Malatesta da cui si può godere di uno straordinario paesaggio, tra il mare e i monti. Il comune più 
vicino a Rimini è Santarcangelo di Romagna, cittadina che ha conservato un curatissimo centro storico, fatto di antichi 
palazzi, scalinate, caratteristiche botteghe e un incredibile reticolo di grotte tufacee sotterranee. Un percorso facile e 
breve ma ricco di contenuti storici e culturali.

Moving up the Marecchia river and the homonimous valley, along the peaceful cycling path which from the heart of 
Rimini, following the river, reaches the ridges of the Emilia-Romagna and Tuscan Appennines. Green hills and cultivated 
countryside alternate to the fortresses of the Malatesta Seignory from which the view over a wonderful landscape can be 
enjoyed, amid the sea and the mounts. The closest municipality to Rimini is Santarcangelo di Romagna, a small town 
which has preserved a  very refi ned historical centre, comprising ancient buildings, staircases, typical workshops and 
an amazing network of underground tufa caves. A short and easy route rich in historical and cultural content. 

Man startet in Rimini, fährt die Hauptpiste entlang, die den Fluss Marecchia und sein Tal in Richtung Tosco-Emilianischer 
Appennin überquert. Grüne Hügel und alte Burgen aus der malatestianischer Zeit bieten dem Besucher atemberaubende 
Ausblicke, zwischen Meer und Bergen. Nur wenig Kilometer entfernt befi ndet sich die kleine Stadt Santarcangelo 
di Romagna. Heute ist seine Altstadt ausgezeichnet noch bewahrt dank seiner alten Gebäude, Freitreppen, kleinen 
Werkstätten  und geheimnisumwobenen Tuffsteinhöhlen. Ein kurzes und einfaches Radfahren mit historischem und 
kulturellem Wert.

DA NON PERDERE PERCHÈ: dalle suggestioni romane di Rimini a quelle medioevali di Santarcangelo 
in pochissimi chilometri, un piccolo grande viaggio nella storia (e non solo) della Romagna.

NOT TO BE MISSED: from the suggestive Roman remains in Rimini to the medieval ones in Santarcangelo 
in a few kilometres, a short but great journey through the history (and not only) of Romagna.

VERPASSEN SIE NICHT: in wenigen Kilometer erleben Sie eine kleine-große Reise zwischen der 
römischen Geschichte von Rimini und der mittelalterlichen Geschichte von Santarcangelo.

www.trek-bike.it/p20

www.trek-bike.it/p20
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 Stazione FS Rimini - Piazzale C. Battisti 1 

 Rimini - Santarcangelo - Rimini

17 KM

0 MT

TREKKING BIKE

STRADE BIANCHE, PISTE 
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UNMADE ROADS, CYCLING 
PATHS, ASPHALT
ASPHALT UND SCHROTT, 
PFADE

01 Tempio Maletestiano - Malatesta Temple
 Malatesta Tempel

02 Domus del Chirurgo - Surgeon’s House  
 Domus del Chirurgo

03 Ponte di Tiberio - Tiberius Bridge 
 Tiberiusbrücke

04 Valmarecchia - Marecchia Tal

05 Pieve di San Michele Arcangelo
 St.Michael the Archangel Parish Church  
 Pfarrkirche San Michele Arcangelo

06 Fontana delle Farfalle - Butterfl y Fountain  
 Schmetterling in einem Brunnen

07 Mangano del 1633
 Mangano press dating back to 1633  
 Magnano von 1633

08 Grotte Tufacee - Tufa caves - Grotten

09 Arco Ganganelli - Ganganelli Arch  
 Ganganellibogen

10 Piadina Romagnola IGP
 Die Romagnolische Piadina IGP
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CATTOLICA - PARCO DEL CONCA - CATTOLICA OFFROAD

Dalla spiaggia di Cattolica allo splendido parco naturale che segue a ritroso il fi ume Conca dalla foce fi no alle cittadine 
di Morciano di Romagna e San Clemente. Il percorso facile e rilassante, si snoda sui due sentieri che seguono il fi ume 
Conca lungo le sue sponde. I panorami, la fl ora e soprattutto la ricca avifauna, che accompagnano nel tragitto  fi no a 
Morciano di Romagna - cuore della Valconca -, sono o di notevole pregio naturalistico.

From the beach in Cattolica to the wonderful natural park that follows the Conca river going back from its mouth to 
the small towns of Morciano di Romagna and San Clemente. This easy and relaxing route, winds along two tracks 
which follow the Conca river along its banks. The panoramas, the fl ora and above all the rich avifauna, that accompany 
you throughout the route to Morciano di Romagna – the heart of the Valconca -, are of remarkable naturalistic value. 

Abfahrt am Strand von Cattolica und dann geht es weiter in den fabelhaften natürlichen Park, der den Fluss Conca, 
von der Mündung bis zu den Städten Morciano di Romagna und San Clemente folgt. Die Strecke ist einfach und 
entspannend und verläuft auf 2 Pfade an den Ufern des Flusses. Die einzigartigen Ausblicke, die die Flora, die 
Vögelfauna, und die Strecke bis zu der Stadt Morciano Di Romagna-die Hauptstadt von Valconca- kennzeichnen, sind 
landschaftlich wertvoll.

DA NON PERDERE PERCHÈ: un itinerario tutto all’ombra del bosco planiziale che costeggia il fi ume 
Conca, per godere il fresco anche nelle calde giornate estive.

NOT TO BE MISSED: an itinerary in the shade of the lowland woods running alongside the Conca river, to 
enjoy the cool air even on hot summer days.

VERPASSEN SIE NICHT: Genießen Sie die Kühle entlang des Flusses Conca an heißen Sommertagen  
beim Fahren durch diese schattenreiche Route im Wald.

www.trek-bike.it/p21

www.trek-bike.it/p21
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 Piazzale I Maggio, Cattolica

Parco del Conca sponda nord - Morciano - Parco del 
Conca sponda sud - Cattolica

01 Museo della Regina 
 Museo della Regina
 Museum der „Regina“

02 Valconca - Valconca
 Das Talgebiet des Conca-Flusses

03 Vecchi mulini - Old Mills - Alte Mühlen  

04 Oasi Faunistica del Conca
 Del Conca Faunistic Oasis
 Das Fauna-Schutzgebiet des Conca-Flusses

05 Morciano - Colpo d’ala -
 “Flap of wings” monument  
 Morciano - Flügelschlag 

06 Abbazia di San Gregorio
 St. Gregory’s Abbey
 Abtei San Gregorio
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TOUR SAN CLEMENTE - VALCONCA OFFROAD

La Valconca è un territorio verde e rigoglioso. Le zone umide abbondano e le sue terre fertili hanno sempre prodotto 
grano in abbondanza ed ottimi vini. Il borgo malatestiano di San Clemente è al centro di questo territorio, che offre ai 
suoi ospiti un ricco mix di colline, campagne, vigneti e uliveti, rocche e borghi fortifi cati dal ricco passato.

The Valconca is a green and luxuriant territory. Wetland areas are abundant and its fertile lands have always produced 
an abundance of wheat and fi ne wines. The Malatesta hamlet of San Clemente is situated at the centre of this territory, 
which offers its guests a rich mix of hills, countryside, vineyards and olive groves, fortresses and fortifi ed hamlets 
with a rich past. 

Das  Conca Talgebiet ist eine grüne und besonders üppige Umgebung. Feuchtgebiete sind reichlich vorhanden 
und seine fruchtbaren Böden haben immer Weizen in Hülle und Fülle und hervorragende Weine produziert. Das 
malatestianische Dorf von San Clemente befi ndet sich in der Mitte dieses Gebiets, das seinen Gästen wunderbare 
Ausblicke von Hügeln, Feldern, Weinbergen und Olivenhainen, Burgen und befestigten alten Dörfer bietet.

DA NON PERDERE PERCHÈ: dalla ciclovia fl uviale facile e scorrevole alle salite sterrate delle colline 
circostanti, per raggiungere punti panoramici spettacolari sulla vicina riviera. Un percorso vario, contrassegnato da 
una natura che è culla di cibi e vini di qualità.

NOT TO BE MISSED: from the riverside bike trail easy and swift on unsurfaced uphill roads on the 
surrounding hills , to reach spectacular panoramic spots on the nearby Riviera. A varied route, featuring a nature 
that is the cradle of quality food and wines.

VERPASSEN SIE NICHT: Erreichen Sie alle einzigartigen Aussichtpunkte durch den einfachen Flussradweg 
und die befestigten Anstiege auf den umliegenden Hügeln. Eine abwechslungsreiche Strecke in einem Gebiet, das 
die Wiege der Speisen und Qualitätsweinen ist.

www.trek-bike.it/p22

www.trek-bike.it/p22
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PERCORSO DIVINO

 Via Don Domenico Masi, San Clemente 

Parco del Conca - Cevolabbate - Agello - Castelleale - 
S. Andrea in Casale - San Clemente

01 S. Clemente - Chiesa trecentesca
 Fourteenth century Church
 Kirche S. Clemente 

02 Paesaggio Protetto del Torrente Conca 
 The Protected Landscape of the Conca Stream
 Geschützte Landschaft des Conca-Flusses

03 Vecchi mulini - Old Mills - Alte Mühlen  

04 Agello
 Fortifi ed farm (XIV century)
 Agello (XIV Jahrhundert)

05 Castelleale (1388)
 Villa and fortifi ed farm (1388)  
 Castelleale (1388)

06 Strada dei Vini e dei Sapori dei Colli di Rimini
 The Wine and dine route of the hills of Rimini
 Straße der Weine und Gaumenfreuden
 der Hügel von Rimini
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CESENATICO - FOCE BEVANO OFFROAD

Attraverso le pinete litoranee di Pinarella e Cervia fi no alla foce libera del fi ume Bevano e alla Riserva di Ortazzo, due 
gioielli di biodiversità del Parco del Delta del Po.

Through the coastal pinewoods in Pinarella and Cervia to the natural mouth of the Bevano river and the Ortazzo 
Reserve, two jewels of biodiversity in the Delta del Po Park. . 

Diese Radtour überquert die Küstenpinienwälder von Pinarella und Cervia bis zur Mündung des Flusses Bevano und 
dem Naturschutzgebiet Ortazzo,  zwei wunderschöne Beispiele der Biodiversität des Parks „Delta del Po“. 

DA NON PERDERE PERCHÈ: dalla vivacità esuberante di una località turistica, si arriva in pochi 
chilometri a un luogo dove la natura è ancora sovrana.

NOT TO BE MISSED: from the exuberant liveliness  of a tourist resort, you can reach a place where nature 
is still paramount in a few kilometres.

VERPASSEN SIE NICHT: Diese Radfahrstrecke fährt von einem temperamentvollen Urlaubsort bis zu 
einem Gebiet, wo die Natur noch herrscht.

www.trek-bike.it/p23
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 Piazza Andrea Costa, Cesenatico

Pinarella di Cervia - Cervia - Milano Marittima - Lido di 
Savio - Lido di Classe - Riserva natuarale foce torrente 
Bevano

01 Porto canale Leonardesco
 Leonardo da Vinci canal Harbour
 Der Hafenkanal von Leonardo da Vinci

02 Spazio Pantani Museo
 Marco Pantani Museum 
 Museum von Marco Pantani 

03 Pineta di Pinarella - Pinewood in Pinarella
 Der Pinienwald von Pinarella

04 Magazzini del Sale
 Salt Warehouses - Die Salzlager 

05 Pineta di Cervia - Pinewood in Cervia
 Der Pinienwald von Cervia

06 Riserva naturale foce torrente Bevano
 Bevano River Mouth Natural Reserve
 Das Naturschutzgebiet der Mündung
 des Bevano Flusses
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CANCELLINO - LA LAMA OFFROAD

Nel cuore del Parco delle Foreste Casentinesi, l’itinerario ripropone fedelmente il tracciato di una ferrovia decauville, 
in funzione nel secolo scorso per l’esbosco e il trasporto del legname. Un percorso breve e tecnicamente molto facile 
su una pista ancora ottimamente conservata, adatto a tutti nonostante la quota e la conformazione del territorio. Per 
il ritorno, l’itinerario suggerito è il medesimo dell’andata.

In the heart of the Casentinesi Forest Park, the itinerary faithfully reproposes the course of a Decauville railway, in 
use in the past century for deforestation and wood transport. A short and technically very easy route on a still fi nely 
conserved track, suitable for everyone despite the altitude and the conformation of the land. The return journey will 
follow the same itinerary. 

Ganz im Herzen des Foreste Casentinesi Parks folgt diese Radtour getreulich  die „decauville“ Bahnstrecke, die im 
letzten Jahrhundert der Gewinnung und dem Transport von Holz gewidmet war. Eine kurze und einfache Strecke auf 
einer noch gut gehaltenen Piste. Sie ist für alle Fahrer geeignet,  trotz der Höhe und der Beschaffenheit des Gebietes. 
Man fährt die gleiche Strecke hin und zurück.

DA NON PERDERE PERCHÈ: con pochi colpi di pedale si accede alle secolari faggete del Parco in un 
ambiente integro dove sentire tutta la forza di una natura ancora intatta. Il pianoro della Lama,  cuore naturalistico 
del Parco, si raggiunge con il minimo sforzo.

NOT TO BE MISSED: after a short bike ride you can access the hundred-year-old beechwoods in the Park 
in an unspoilt environment where to feel all the power of undamaged nature. The Lama plateau the naturalistic heart 
of the Park, can be reached with very little effort.

VERPASSEN SIE NICHT: Mit wenig Aufwand erreichen Sie  die Buchenwälder in einem Umfeld, wo man 
die Kraft der wilden Natur und den „pianoro della Lama“, das natürliche Herz des Parks, noch fühlen kann.

www.trek-bike.it/p24

www.trek-bike.it/p24
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01 La strada dei Mandrioli
 The Mandrioli track
 Der Rundweg der Mandrioli

02 Alta Via dei Parchi
 “Alta Via” trail of the Parks
 Weg “Alta Via dei Parchi” 

03 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi
 The Casentinesi Forest National Park
 Der Nationalpark delle Foreste Casentinesi 

04 Le faggete vetuste
 Ancient Beechwoods
 Die alten Buchenwälder

05 La Lama

06 Riserva Integrale Sasso Fratino
 Sasso Fratino Integral Reserve
 Integrales Naturreservat Sasso Fratino

19 KM

-450 MT

TREKKING BIKE

STRADE BIANCHE
UNPAVED ROADS
SCHOTTERWEGE

 Strada dei Mandrioli, Cancellino 

Cancellino - Pista forestale - Fonte del Re - Fonte delle 
Cavalle - La Lama

Fonte delle Cavalle 6,8 km
Fonte Solforosa 17 km
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CERVIA – RAVENNA OFFROAD

Dall’antica città del sale alla capitale bizantina, un itinerario nella natura alla scoperta dei siti musivi più famosi al 
mondo passando attraverso le millenarie pinete ravennati e la Riserva naturale di Ortazzo e Ortazzino, il luogo con 
più alta biodiversità di tutto il litorale romagnolo. Arrivati in città è proposto un percorso urbano alla scoperta dei siti 
musivi più rappresentativi. Da Ravenna a Cervia possibile rientro in treno.

From ancient salt town to Byzantine capital, an itinerary through nature to discover the most famous mosaic site in the 
world going through its millenary pinewoods and the Ortazzo and Ortazzino Natural Reserve, the place with the highest 
biodiversity rate on the coastline in Romagna. After your arrival in the town an urban route will be proposed to discover 
the most representative mosaic sites. From Ravenna to Cervia with the possibility to return by train. 

Ravenna, „Stadt des Salzes“ und ehemalige Hauptstadt des Byzantinischen Reichs, kann man leicht, durch die alten 
Pinienwälder und das Naturschutzgebiet von Ortazzo und Ortazzino, zwei Orte mit der höchsten Biodiversität der 
gesamten Romagna Küste, auf zwei Rädern erkunden. Mit dem Fahrrad kann man sich einfach und bequem innerhalb 
der Stadt bewegen. Hier werden viele Radwege vorgeschlagen, um die bedeutendsten Mosaike der Stadt zu entdecken. 
Von Ravenna nach Cervia kann man mit dem Zug zurückfahren. 

DA NON PERDERE PERCHÈ: da Cervia, senza incrociare auto e traffi co, il percorso completamente in natura 
arriva direttamente alla Basilica di Classe, patrimonio Unesco e sito artistico più visitato in Emilia Romagna nel 2015.

NOT TO BE MISSED: from Cervia, a route along a nature path, without cars or traffi c, arrives  at the Basilica 
di Classe, one of Unesco’s heritage sites and most visited artistic site in Emilia Romagna in 2015.

VERPASSEN SIE NICHT: Der Radweg von Cervia, dessen Großteil verkehrsberuhigter Bereich ist, führt 
direkt zur „Basilica di Classe“, von der UNESCO zum Weltkulturerbe ernannt und das meistbesuchte Bauwerk der 
Region Emilia Romagna.

www.trek-bike.it/p25

www.trek-bike.it/p25
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 Torre San Michele, Via Evangelisti, Cervia

Milano Marittima - Lido di Savio - Lido di Classe - Riserva 
di Ortazzo - Classe – Ravenna

01 Museo del Sale - Salt Museum
 Salzmuseum

02 Magazzini del Sale - Salt Warehouses
 Die Salzlager

03 Salina di Cervia - Cervia Saltpans
 Die Salinen von Cervia

04 Pineta di Cervia - Pinewood in Cervia
 Der Pinienwald von Cervia

05 Riserva Naturale Ortazzo e Ortazzino
 Ortazzo and Ortazzino Natural Reserve
 Ortazzo und Ortazzino

06 Basilica di Sant’Apollinare in Classe

07 Battistero Neoniano - Neonian Baptistery
 Neonische Taufkapelle

08 Domus dei Tappeti di Pietra
 Domus of the Stone Carpets
 Domus der Steinteppiche

09 Basilica di San Vitale e Mausoleo di 
 Galla Placidia
 Basilica of San Vitale and the Mausoleum
 of Galla Placidia
 Basilika San Vitale und Mausoleum
 der Galla Placidia

10 Battistero degli Ariani
 Arian Baptistery - Baptisterium der Arianer 
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FAENZA - BRISIGHELLA – FAENZA OFFROAD

La città della ceramica è lambita dalle prime colline e raggiungere la vicina Brisighella può sembrare fi n troppo 
semplice. Ma vale la pena salire sui primi crinali che increspano la pianura per osservare la conformazione dei gessi e 
dei calanchi del Parco della Vena del Gesso. Senza trascurare le due cittadine dalle antiche origini, che custodiscono 
testimonianze storiche rinomate, degne di attento approfondimento.

The town of ceramics is bordered by the fi rst line of hills and reaching the nearby Brisighella may seem too easy. 
But it is worth reaching the top of the fi rst ridges interrupting the plain to observe the conformation of gypsums and 
gullies of the Vena del Gesso Park. Without forgetting the two small towns with ancient origins, representing renowned 
historical testimonies and worthy of deeper investigation. 

Von Faenza, Stadt der Keramik, die von den ersten Hügeln umgeben ist, kann man leicht Brisighella erreichen. 
Bestimmt lohnt es sich, auf den Gebirgskämmen, die die Ebene kräuseln, bergauf zu fahren, um die Gips und die 
Calanchi (Badlands) des Parks „Vena del Gesso“ zu beobachten. Diese Städte haben eine alte Herkunft und haben viel 
auch im Bereich der Architektur, Städtebauplanung und Geschichte anzubieten.

DA NON PERDERE PERCHÈ: l’esperienza emozionante di pedalare su un calanco, ripagata dalle 
degustazioni presso il Museo dell’Olio all’Aperto di Brisighella.

NOT TO BE MISSED: the emotional experience of pedalling along a gully, rewarded by tastings at the 
Outdoor Olive oil Museum in Brisighella.

VERPASSEN SIE NICHT: diese Fahrradstrecke ist emotionsreich und sehr befriedigend mit den 
Ölverkostungen im Freilichtmuseum von Brisighella.

www.trek-bike.it/p26

www.trek-bike.it/p26
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01 Museo delle Ceramiche
 Ceramics Museum - Museum der Keramik 

02 Palazzo Milzetti 
 Milzetti Palace - Palazzo Milzetti

03 Parco Regionale della Vena del Gesso
 Vena del Gesso Regional Park
 Park Vena del Gesso  

04 Centro visite Rifugio Cà Carnè
 Visitors Centre Rifugio Cà Carnè
 Besucherzentrum und Berghütte Cà Carnè 

05 Strada dei Vini e dei Sapori delle Colline 
 di Faenza - Wine and dine in Faenza  
 Straße der Weine und der Gaumenfreude
 von den Hügeln von Faenza

06 Brisighella

07 Museo dell’Olio all’Aperto
 Outdoor Olive-oil Museum - Freilichtolivenmuseum 

08 Brisighella Heart Study

52,5 KM

670 MT
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ASFALTO, STRADE BIANCHE
ASPHALT, UNMADE ROADS
ASPHALT UND SCHROTT

 Stazione FS Faenza, Via Roma

Castel Raniero - Pergola - Villa Vezzano - Colle del Monticino 
- Brisihgella -Sarna - Faenza
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COMACCHIO - RAVENNA OFFROAD

Itinerario nel cuore del Parco del Delta Po: si costeggiano le Valli di Comacchio, gli argini fl uviali e le pinete litoranee, 
e si giunge a Ravenna, capitale dell’arte bizantina e scrigno di tesori tutti da scoprire, con ben 8 monumenti Patrimonio 
dell’Umanità Unesco. Percorso tabellato come parte dell’itinerario AdriaBike, che collega Ravenna a Kranjska Gora.

An itinerary through the heart of the Delta del Po Park: along the Comacchio Valleys, river banks and coastal 
pinewoods, to reach Ravenna, the capital of Byzantine art and treasure chest to be discovered, with 8 monuments 
being listed as Unesco World Heritage sites. A route scheduled as part of the AdriaBike itinerary, connecting Ravenna 
to Kranjska Gora. 

Ein Radfahren im Herzen des Parks „Delta del Po“: man fährt entlang der Comacchio Täler, der Flussufer und der 
Küsten-Pinienwälder bis zur Ravenna, die Hauptstadt des Byzantinischen Reichs. Angesichts ihrer universellen 
Bedeutung und der Einzigartigkeit ihrer Mosaiken sind acht Baudenkmäler von Ravenna in das Weltkulturerbe der 
UNESCO eingetragen worden. Diese Strecke ist Teil der AdriaBike Route, die Ravenna mit Kranjska Gora verbindet. 

DA NON PERDERE PERCHÈ: un percorso off-road di pianura, ma un esperienza ciclistica di tutto 
rispetto; sia per la varietà del fondo stradale, che per quella naturalistico-ambientale.

NOT TO BE MISSED: an off-road route on fl at land, yet a respectable cycling experience; both for the variety 
of road surfaces, and the natural- environmental one.

VERPASSEN SIE NICHT: diese off-road Fahrradstrecke ist eine achtenswerte Raderfahrung sowohl für 
die Art von Straßenoberfl ächen, als auch für die herumliegende naturwissenschaftliche Gegend.

www.trek-bike.it/p27

www.trek-bike.it/p27



 

72

01 Ponte dei Trepponti - Trepponti Bridge
 Trepponti Brücke

02 Valli Comacchio - Comacchio Valleys
 Die Comacchio Täler 

03 Strada dei Vini e dei Sapori Ferrara
 Ferrara food and wine trails
 Straße der Weine und des Geschmacks von Ferrara

04 Penisola di Boscoforte - Boscoforte Peninsula
 Boscoforte Halbinsel

05 Museo NatuRa Sant’Alberto
 NatuRa Sant’Alberto Museum
 NatuRa - Naturwissenschaftliches Museum

06 Riserva Naturale Duna Costiera
 di Porto Corsini
 Porto Corsini Coastal Dune Natural Reserve
 Naturschutzgebiet Duna Costiera di Porto Corsini

07 Pinete Ravennati - Pinewoods in Ravenna
 Der Pinienwald von Ravenna 

08 Mausoleo di Teodorico
 Mausoleum of Theodoric
 Mausoleum des Theoderich 
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 Via Trepponti, 2, Comacchio (FE) S. Alberto

Marina Romea - Porto Corsini - Marina di Ravenna - Punta 
Marina - Ravenna
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GORO – COMACCHIO OFFROAD

Dalla sacca di Goro e dalla millenaria Abbazia di Pomposa ai lidi ferraresi, attraverso oasi e riserve naturali per 
giungere alla cittadina dei Trepponti nel cuore delle caratteristiche Valli di Comacchio.
Percorso tabellato come parte dell’itinerario AdriaBike, che collega Ravenna a Kranjska Gora.

From the Sacca di Goro and the millenary Abbey of Pomposa to the beaches of Ferrara, through oasis and natural 
reserves to reach the small town of Trepponti in the heart of the characteristic Comacchio Valleys. 

Von der “Sacca di Goro” und der alten Abtei von Pomposa fährt man bis zu den Ufern von Ferrara, durch Oasen und 
Naturschutzgebiete bis zur Stadt Trepponti, im Herzen der wunderschönen Comacchio Täler.
Diese Strecke ist Teil der AdriaBike Route, die Ravenna mit Kranjska Gora verbindet. 

DA NON PERDERE PERCHÈ: le particolarità di oasi e ambienti naturali insoliti, che inframmezzano porti 
e piccoli paesi dove la pesca scandisce ancora la vita degli abitanti.

NOT TO BE MISSED: the uniqueness of oases and unusual natural environments, interposing ports and 
small villages where fi shing still marks the life of its inhabitants.

VERPASSEN SIE NICHT: die Oase und die ungewöhnlichen natürlichen Umgebungen um die kleinen 
Hafenstädte herum, wo die Fischerei noch die wichtigste Aktivität der Bewohner ist.

www.trek-bike.it/p28
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RADWEGE, SCHOTTERWEGE, 
PINIENWEGE 

 Via Nuova, Goro (FE)

Bosco della Mesola - Volano - Lidi di Comacchio - Porto 
Garibaldi - Comacchio
Deviazione per - Detour - Umleitung: Mesola km 7

01 Sacca di Goro - Trepponti Bridge
 Sacca di Goro

02 Riserva Naturale del Bosco della Mesola
 Mesola Wood Natural Reserve
 Naturschutzgebiet in dem Wald von Mesola 

03 Abbazia di Pomposa (deviazione)
 Pomposa Abbey (detour)
 Pomposa Abtei (Umleitung)

04 Oasi di Canneviè - Canneviè Oasis
 Oase von Canneviè

05 Foce del Po di Volano
 Mouth of the river Po in Volano
 Die Mündung des Flusses Po bei Volano

06 Strada dei Vini e dei Sapori Ferrara
 Ferrara food and wine trails
 Straße der Weine und des Geschmacks von Ferrara

07 Manifattura dei Marinati
 Pickling Factory
 Die Manufaktur der Maridanen von Comacchio
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ARGENTA - COMACCHIO OFFROAD

Ricca di musei e testimonianze di territori e civiltà - come il Museo delle Valli - Argenta propone paesaggi molteplici 
e vari segnati da placidi argini e valli di acqua dolce. Sono invece salate le acque delle valli di Comacchio che si 
raggiungono con pedalate tranquille e rilassanti attraverso le campagne, che portano all’incontro con la ricchissima 
avifauna del Delta: tra gli altri è probabile avvistare gli aironi rossi e i fenicotteri rosa.

Rich in museums and testimonies of territories and civilizations – such as the Museo delle Valli (The Valley Museum) 
-, Argenta offers varied landscapes marked by quiet riverbanks and freshwater valleys. Waters in the Comacchio 
valleys instead are salty, and can be reached with quiet relaxing bike rides through the countryside, leading to an 
encounter with the fl ourishing avifauna of the Delta: among others red herons and pink fl amingoes can be spotted. 

Reich an Museen und historischen Zeugnisse, wie das Museum „delle Valli“, bietet Argenta den Besuchern vielartige 
Landschaften, die von den ruhigen Ufern und den Süßwasser Täler charakterisiert sind. Aus den Comacchio Täler, im 
Gegenteil, läuft salziges Wasser ab. Diese Täler können mit entspannendem Radfahren durch die Landschaft erreicht 
werden. Dort kann man auch die Vogelwelt des Deltas beobachten: man trifft oft rote Reiher und rosafarbene Flamingos.

DA NON PERDERE PERCHÈ: dalla torretta di avvistamento di Valle Zevelea una panoramica di ampio 
respiro su tutta l’estensione delle Valli di Comacchio, ipnotiche con le loro geometrie lacustri che rispecchiano il cielo.

NOT TO BE MISSED: from the small watchtower in Valle Zevelea a vast panoramic view covering all of the 
Comacchio Valleys, with their hypnotic geometries of lakes mirroring the sky.

VERPASSEN SIE NICHT: von dem Wachturm des Tals Zevelea das atemberaubende Panorama auf die 
Comacchio Täler mit ihren See-Geometrien, die den Himmel widerspiegeln.

www.trek-bike.it/p29

www.trek-bike.it/p29
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FE 414 - FE 417

 Piazza Marconi, Argenta 

 La Fiorana - Valle Zavelea - Comacchio
Deviazione per - Detour - Umleitung: Oasi di Bando

01 Oasi di Val Campotto - Val Campotto Oasis
 Oasi Valle di Campotto 
02 Museo delle Valli di Argenta  
 Argenta Valley Museum - Valli di Argenta Museum
03 Ecomuseo di Argenta - Argenta’s Ecomuseum  
 Ökologisches Museum Argenta
04 Museo della Bonifi ca 
 Museum of industrial archaeology
 Museo della Bonifi ca 
05 Pieve di S. Giorgio
 S.Giorgio Parish Church
 Pieve von S. Giorgio 
06 Museo Civico di Argenta 
 Municipal Museum in Argenta
 Stadtmuseum Argenta 
07 Oasi di Bando e Anse Vallive di porto  
 Bando Oasis and the Anse Vallive di Porto
 Oasi di Bando und Anse Vallive 
08 Strada dei Vini e dei Sapori Ferrara 
 Wine and Dine route in Ferrara
 Straße der Weine und des Geschmacks von Ferrara
09 Comacchio 
10 Museo della Nave Romana - Roman Ship’s Museum   
 Museum des Römischen Schiffs
11 Manifattura dei Marinati - Pickling Factory
 Die Manufaktur der Maridanen von Comacchio
12 Valli Comacchio - Valleys of Comacchio
 Die Comacchio Täler
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FERRARA - VALLETTE DI OSTELLATO OFFROAD

Le campagne ferraresi lungo il corso del Po di Volano, incontrando sul facile percorso due Delizie Estensi, che 
sorprendono, per quanto isolate nella campagna. Residenze monumentali che affermavano la grandezza del casato 
estense. L’itinerario si conclude con un tuffo nella natura particolare dell’Oasi delle Vallette, che è anche Centro Visita 
del Parco Delta Po.

The countryside in Ferrara following the course of the Po di Volano river, encountering two Delizie (villas) of the 
Estense family, which surprise you for their isolated position in the countryside: an easy route. Monumental dwellings 
stating the greatness of the Estense dynasty. The itinerary ends with a dive into the unique nature of the Vallette Oasis, 
a Centre for Visits to the Po Delta Park.

Diese Fahrradstrecke führt in die Landschaft von Ferrara, entlang dem Fluss Po von Volano, wo die „Delizie“, die 
Wohnsitze der Familie d’Este, das Erstaunen des Besuchers erwecken. Einst dienten diese Residenzen dem Hof der 
Este ihre Macht zu bekräftigen. Die Fahrradtour endet in der Natur der Oasen von Vallette, Besucherzentrum des Po-
Delta Parks.

DA NON PERDERE PERCHÈ: Ferrara è la “città italiana delle biciclette”, dove l’utilizzo da parte dei 
cittadini è tra i più alti in Europa. Non solo la città, tutta la provincia è costellata da una rete di percorsi perfettamente 
attrezzati e segnalati.

NOT TO BE MISSED: Ferrara is the “Italian town for bicycles”, where their use on the part of citizens is 
among the highest in Europe. And not only the town, but the whole province is dotted with a network of perfectly 
equipped and signalled paths.

VERPASSEN SIE NICHT: Ferrara ist die “italienische Stadt der Fahrräder”: tatsächlich zählt der Einsatz von 
den Fahrrädern von den Bürgern zu den höchsten in Europa. Nicht nur die Stadt aber auch die Provinz ist mit einem 
Netzwerk von gut ausgestatteten und markierten Radwegen bedeckt.

www.trek-bike.it/p30

www.trek-bike.it/p30
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01 Castello Estense
 Estense Castle - Estense Schoss 

02 Piazza della Cattedrale
 Cathedral square - Piazza der Kathedrale

03 Mura - Walls - Die Stadtmauer 

04 Necropoli Romana di Voghenza
 Roman Necropolis of Voghenza
 Römische Gräberstadt in Voghenza

05 Aglio di Voghiera DOP - Voghiera’s Garlic DOP
 Knoblauch der Voghiera DOP

06 Delizia di Belriguardo - Belriguardo Delight
 Delizia von Belriguardo

07 Portomaggiore (deviazione)
 (Detour) - (Umleitung)

08 Delizia Estense del Verginese

09 Strada dei Vini e dei Sapori Ferrara
 Ferrara food and wine trails
 Straße der Weine und des Geschmacks
 von Ferrara

10 Anse Vallive di Ostellato
 Anse Vallive di Ostellato marshes
 Anse Vallive von Ostellato
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ASFALTO, STRADE BIANCHE
ASPHALT, UNMADE ROADS
ASPHALT UND SCHROTT

 Castello Estense, Piazza Savonarola, Ferrara

Aguscello - Gualdo - Voghiera - Gambulaga - San Vito - 
Libolla - Ostellato
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